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CHANTELLE SHAW

Diamanten i junglen

Oversat af Kirsten Heilmann

MINISERIE: MED BEGÆR


At være vokset op i en brasiliansk favela, har lært Cruz Delgado og Diego Cazorra alt om hvad det kræves for at overleve. De har taget deres  vedholdenhed, mod og en kampånd, med helt ind i toppen af samfundet. Dette er del to i miniserien Med begær.

 

Chantelle Shaw bor ved kysten i Kent og finder på sine fortællinger, når hun går ture på stranden. Hun har været gift i mere end 30 år og har seks børn. Hendes kærlighed til at læse og skrive begyndte, da hun var teenager, og hendes første bog udkom i 2006. Hun holder af viljestærke, lidt usædvanlige karakterer. Chantelle holder også meget af havearbejde, gåture og vin!

 


Til Sarah MacLean, forfatter af historiske kærlighedsromaner på New York Times bestsellerliste, der holdt fantastiske workshops på RWA 2015 og inspirerede mig til at virkeliggøre mine vanvittige ideer og skrive løs!

Tusind tak, Sarah.


1

”Søster Ann, skal jeg virkelig have en nonnedragt på?” Clare Marchant så tvivlende på abbedissen. ”Det virker forkert at foregive, at jeg tilhører ordenen Det Hellige Hjerte. Jeg føler mig som en bedrager.”

”Kære barn, jeg tilråder på det kraftigste, at du klæder dig som en nonne. Torrente er et af de farligste steder i Brasilien. Det ligger på grænsen til Colombia og er en smuglerrute for narko og trafficking, og jeg har hørt om unge mennesker i byen, der bliver tvunget til prostitution. Det er et lovløst sted, hvor politiet ikke engang tør komme. De mænd, der står i spidsen for narkokartellerne, har ingen respekt for liv, men i det mindste en smule respekt for kirken.”

Abbedissen smilede venligt til Clare og bemærkede den unge engelske kvindes anspændte ansigtsudtryk og skyggerne under hendes øjne, der vidnede om mange søvnløse nætter.

”Der er ingen grund til at føle dig som en bedrager. Du er kommet til Brasilien for at finde din søster og betale den løsesum, kidnapperne har krævet. Du er modig nok til at sætte livet på spil for at hjælpe en, du elsker, og kirken kan i det mindste give dig en smule beskyttelse.” Søster Ann så alvorlig ud. ”Jeg er sikker på, jeg ikke behøver at minde dig om, at de mænd, der tog Becky, er fuldstændig skrupelløse.”

Clare fulgte nonnens blik til en æske på bordet, og hun fik kvalme ved tanken om, hvad æsken indeholdt. Lad være med at tænke på det, beordrede hun sig selv. Men hun så alligevel den afskårne øreflip for sig og bad til, at det ikke var Beckys. Hun kunne ikke holde ud at tænke på, at hendes smukke søster var blevet skamferet af de mænd, der havde bortført hende udenfor det femstjernede hotel i Rio de Janeiro, hvor Becky havde været model i et modeshow.

Hun tvang blikket væk fra æsken og så på sig selv i det lille spejl, der hang på moder Theresas væg.  Den grå nonnedragt, hun havde lånt, gik hende til anklerne og afslørede kun et par flade, sorte snøresko. Søster Ann gav hende et hovedlin på. Hun så anderledes ud, da hendes kastanjefarvede hår var dækket, selv om fregnerne på hendes næse var et fingerpeg om hendes frodige manke under hovedlinet.

”Hvis det letter din samvittighed, har jeg givet dig et hvidt hovedlin. Den bæres af novicer, der endnu ikke har afgivet deres løfte,” fortalte søster Ann. ”Dermed er det ikke helt usandfærdigt, at du optræder som en ung kvinde, der overvejer et religiøst liv. Og du opsøgte selv Santa Maria-kirken, da du kom til Rio de Janeiro. Mange af os bliver kaldet på de mest mystiske måder.”

Clare kunne ikke få sig selv til at indrømme overfor den venlige nonne, at hun ikke ønskede at følge et religiøst kald. Selv om hun som 24-årig stadig var jomfru, troede hun ikke, at hun ville kunne leve i cølibat resten af livet.

Mark havde kaldt hende snerpet, men det var hun ikke enig i.  Hun havde bare villet sikre sig, at han var den rigtige mand for hende, og det havde han vist sig ikke at være. Det virkede, som om England og hendes brud med Mark lå lysår væk, og hun spekulerede på, om hun ville vågne og finde ud af, at kidnapningen af hendes søster bare var en ond drøm. Men situationen var virkelig. Mandag morgen var hun som sædvanlig kommet på arbejde i sine forældres firma A-Star PR og fået en panisk opringning fra sin far, om at hendes lillesøster Becky, der var en berømt model, var blevet kidnappet.

”Kidnapperne har sendt et brev, hvori der står, at de vil dræbe Becky, medmindre jeg følger deres instrukser.” Rory Marchant havde lydt rystet. ”De forlanger, at jeg rejser til Brasilien for at betale en løsesum, men jeg kan ikke forlade din mor og tør ikke fortælle hende, at Beckys liv er i fare. Specialisten siger, at Tammi ikke må udsættes for nogen form for stress. Hun var heldig at overleve det første slagtilfælde, men et nyt kan slå hende ihjel.” Rory var brudt sammen.

”Clare, jeg ved ikke, hvad jeg skal gøre. Jeg vil redde min dyrebare datter, men jeg vil ikke miste min kone.”

”Jeg rejser til Brasilien og giver løsepengene til kidnapperne,” havde Clare straks sagt. ”Du kan ikke forlade mor nu, hvor hun viser tegn på bedring.”

Hun havde negligeret den lille stemme i hendes hoved, der havde hvisket, at hendes far aldrig tænkte på hende som sin dyrebare pige. Det havde altid været hendes søster, der var kommet i første række, men det var forståeligt, fordi Becky havde været alvorligt syg som barn og været lige ved at dø, mindede Clare sig selv om. Hun elskede Becky og kunne forestille sig, hvor bange hun måtte være nu.

Hun blinkede tårerne tilbage og henvendte sig til abbedissen. ”Tusind tak for al jeres hjælp. Alle søstrene har været så søde. Jeg var bange og alene, da søster Carmelita henvendte sig til mig i kirken i Rio.”

Clare var kommet til Rio de Janeiro for to dage siden og havde indlogeret sig på et nedslidt motel, som kidnapperne havde forlangt, og fået at vide, at hun skulle vente på, at de kontaktede hende. Men i stedet for at gøre det, havde de sendt hende en pakke, og da hun havde åbnet den og set det afskårne øre, var hun blevet syg af væmmelse.

Det medfølgende brev havde instrueret hende om at tage til byen Torrente, som lå i det vestlige hjørne af Brasilien midt i regnskoven, 3200 kilometer fra Rio. Det havde instinktivt fået hende til at gå ind i en kirke, og der var hun brudt sammen og havde fortalt alt om kidnapningen af hendes søster til en nonne, hun havde mødt. I løbet af et døgn havde søster Carmelita bestilt en flybillet til Manaus i det nordlige Brasilien, og hun havde boet hos nonnerne i ordenen Det Hellige Hjerte, mens søster Ann havde arrangeret hendes videre rejse til Torrente.

”Jeg ville ønske, du ville genoverveje din beslutning om at prøve at redde din søster og gå til politiet i stedet.”

”Det kan jeg ikke. Kidnapperne sagde, at de ville slå Becky ihjel, hvis jeg fortalte det til nogen. Jeg frygter, at jeg har sat hendes liv på spil ved at tage imod hjælp fra søstrene, men jeg vidste ikke, hvad jeg ellers skulle gøre,” sagde Clare med bævende stemme.

”Det er desværre blevet et tiltagende problem at kidnappe velhavende turister i Brasilien, og det er desværre sandt, at politiet har svært ved at opspore banderne,” sagde abbedissen med et dybt suk. Motorstøj udenfor fik hende til at gå hen til vinduet. ”Mr. Cazorra er kommet, og med Guds hjælp vil du snart blive genforenet med din søster.”

Clare tog sin rygsæk, som hun havde pakket med sit tøj og personlige fornødenheder. ”Den guldgraver, der skal køre mig til Torrente, ved forhåbentlig ikke, hvad jeg skal der, vel?”

”Du kan være helt rolig, din hemmelighed bliver indenfor klostrets mure. Jeg har fortalt Diego, at du skal undervise i en søndagsskole, og at du skal være fremme i løbet af weekenden.”

Clares mave trak sig sammen af frygt. Kidnapperne havde sagt, at de ville kontakte hende igen og meddele, hvor hun skulle afleverede pengene. Hun tog den lædermappe, der indeholdt 500.000 pund i brugte sedler. Det var en skræmmende tanke, at Beckys liv afhang af mappen, og Clare holdt godt fast i hanken.

”Jeg bør advare dig mod guldgraveren,” sagde søster Ann.

”Advare mig? Du har sagt, at jeg kunne stole på ham.”

”Jeg tvivler ikke på, at han vil føre dig sikkert til Torrente. Han kender dette område af regnskoven bedre end nogen anden. Mr. Cazorra er en god mand, som tidligere har hjulpet søstrene, men han er kendt som …” Nonnen tøvede, før hun fortsatte: ”Lad os bare sige, at han nyder kvindeligt selskab. Mange kvinder. Han er meget charmerende.”

”Mener du, han flirter?” Clare mindedes taxichaufføren, der havde kørt hende fra Manaus Lufthavn til klosteret. Han havde fedtet hår og var iført en plettet T-shirt, men havde sagt, at han ville give hende en gratis rundtur i byen, hvis hun gik i seng med ham. Hun havde selvfølgelig afvist hans tilbud.

Det eneste, hun tænkte på, var, at hun skulle redde sin søster, og at hendes eskorte var en skørtejæger bekymrede hende ikke. ”Jeg er sikker på, at jeg kan takle mr. Cazorra,” sagde hun, mens de gik ud i gården.

*

Diego Cazorra så op på klostrets vinduer og bemærkede, hvordan solens stråler mod det farvede glas dannede en regnbueeffekt på gårdspladsen. Han tænke, at skønheden ofte fandtes i de enkleste ting. I den diamantmine, han havde sammen med sin nære ven og partner Cruz Delgado, havde han fundet nogle af de flotteste diamanter, der nogensinde var fundet i Brasilien. Men solens rene stråler rørte hans sjæl på en måde, som de glitrende ædelstene aldrig ville kunne.

De to år, han havde været indespærret i et af Brasiliens mest voldelige fængsler, havde lært ham at værdsætte de enkle ting i livet: solens varme stråler, hver gang han kom op fra mineskakten, eller synet af en skyfri, blå himmel, som han ikke havde set i al den tid, han havde været indespærret i en overfyldt celle, der havde lugtet af sved og angst.

Mindet, om hvad der var sket, da han var teenager, var aldrig blegnet, men Diego havde lært ikke at tænke på fortiden, selv om han ikke kunne forhindre sine mareridt. Han rettede opmærksomheden mod den nylige telefonsamtale, der var grunden til hans besøg i klostret, der lå i udkanten af Manaus, den største by i delstaten Amazonas.

”Jeg tænkte på, om du ville gøre mig en tjeneste, mr. Cazorra, havde søster Ann sagt.” Og han havde straks sagt ja i den tro, at abbedissen ville have ham til at male noget eller reparere taget. Men det var ikke så enkelt. Tjenesten bestod i, at han skulle ledsage en af nonnerne til en by på grænsen til Colombia.

Diego rynkede panden. Torrente var et gudsforladt helvede, og han tvivlede på, at selv en hær af nonner kunne gøre en forskel for byens indbyggere, der levede i ekstrem fattigdom og stort set levede af kriminalitet, fordi det var den eneste mulighed for at tjene til dagen og vejen.

Den favela, han var opvokset i, havde været lige så plaget af kriminalitet og fattigdom som Torrente, og han havde ikke lyst til at opsøge et sted, der mindede om hans fortid. Men han glemte aldrig, at fader Vincenzi var det eneste menneske, der havde hjulpet ham, da han havde haft desperat brug for hjælp. Diego var ikke selv religiøs, men nærede en stærk loyalitet overfor kirken, der havde fået ham løsladt og givet ham livet tilbage.

I næste uge skulle han til Rio for at se til sit kasino og natklub, før han skulle flyve til et forretningsmøde med Cruz i Europa for at diskutere hans investering i smykkefirmaet Delgado Diamonds og den gamle diamantmine Old Betsy. Han ville måske også få mulighed for at se på det sted, hvor der muligvis fandtes diamanter. Men han kunne nok bruge et par dage på at køre en af søstrene fra Det Hellige Hjerte til grænsen. Han ville måske endda få tid til at se på det sted, hvor der ifølge den geologiske rapport kunne være diamanter. Hans gode gerning ville måske blive betalt med godt held, så han kunne finde guld i Torrente, tænkte Diego, mens han rettede på sin gamle læderhat og steg ud af jeepen, da han så døren til klostret gå op.

Abbedissen gik hen mod ham med flagrende nonnedragt. ”Hvor er det dejligt at se dig, Diego,” hilste hun på ham på engelsk, hvilket var mærkeligt, fordi de plejede at tale på deres modersmål portugisisk. Kom og hils på søster Clare fra England, som for nylig har tilsluttet sig vores orden.”

Det forklarede det spørgsmål. Det var mindre forklarligt, hvorfor hans hjerte slog hårdt mod hans brystkasse. Diego stirrede på den lille skikkelse, der klædt i gråt fra top til tå fulgte efter søster Ann. Søster Clares hvide hovedlin indrammede et hjerteformet ansigt, der var domineret af de mest blå øjne, han nogensinde havde set. De strålede som safirer, og farven understregede hendes hud, der var flødefarvet og ren.

Han var chokeret over sin reaktion på den engelske nonne og overrasket over, at hun var så ung. Han bedømte hende til at være først i 20’erne: kun et par år ældre end han havde været, da han blev smidt i statsfængslet i Belo Horizonte. Et fængsel var måske ikke det samme som et kloster, men han fattede ikke, hvorfor en smuk ung kvinde afsondrede sig fra verden.

”Det glæder mig at hilse på dig, mr. Cazorra.” Hendes stemme var melodisk og mindede Diego om en krystalklar bjergbæk.

”Søster …” Han tog hatten af og rakte hende sin hånd. Han blev pludselig bevidst om sine arbejdsru hænder, da hun lagde sin hånd i hans. Hendes lille hånd blev opslugt af hans, og hendes hud var blød som satin. Han så for sig, hvordan hendes bløde hænder kærtegnede hans nøgne krop. Gad vide, hvordan hendes krop så ud under nonnedragten, som ikke formåede at skjule hendes store, faste bryster.

Wow! Diego skød tanken fra sig og mindede sig selv om, at hun var nonne og udenfor rækkevidde. De upassende tanker var for meget selv for en med hans ry, men narkobaronerne i Torrente havde ingen skrupler. Han tvivlede på, at de ville respektere søster Clares uskyld, de ville kun tænke på, hvor meget de kunne tjene på at sælge hendes mødom.

”Jeg kan læse dine tanker, Diego.” Søster Anns stemme afbrød hans tanker, og han håbede inderligt, at hun tog fejl. ”Jeg kan læse, at du er ivrig efter at komme hurtigt af sted på grund af det dårlige vejr, der er varslet. Hvornår regner du med at være fremme i Torrente?”

Diego ønskede ikke at være den, der kørte en ung kvinde til en by, hvor hendes sikkerhed var i fare, og tog en hurtig beslutning. ”Det bliver desværre umuligt at køre dertil. Som du ved, starter regntiden tidligt i år, og regnen vil sile ned i de næste dage og gøre vejene ufremkommelige.”

”Men vi bliver nødt til det.” Søster Clare stillede sig lige foran ham. Hun måtte bøje hovedet bagover for at se på ham, og Diego blev overrasket over hendes stålsatte blå øjne. ”Du lovede at køre mig dertil.” Hendes stemme var ikke mere mild, men krævende. ”Jeg skal være i Torrente på søndag.”

Han rynkede panden. ”Med al respekt skal du dertil for at undervise i en søndagsskole, søster. Det drejer sig ikke om liv og død, og jeg ønsker ikke at være fanget i Torrente i ugevis, måske månedsvis. Vejen langs grænsen er en grusvej, der bliver til en mudderpøl, når det regner.”

Han satte hatten på hovedet og gik tilbage til sin bil. ”Jeg beklager. Du kan først begynde at undervise, når regntiden er forbi.”

Han satte foden på trinbrættet, men da han ville svinge sig op på sædet, mærkede han et overraskende fast greb om sin arm.

”Du hører ikke, hvad jeg siger, mr. Cazorra. Jeg skal være i Torrente på søndag, og du er tilsyneladende den mest velegnede til at køre mig dertil. Men hvis du er urolig for lidt dårligt vejr, må jeg så låne din bil og selv køre dertil?”

Søster Clares skrappe tone hidsede Diego op. ”Har du nogensinde oplevet regn i Amazonas? Det er ikke let regn som i England. Det er skybrud, der forårsager oversvømmelser og mudderskred. Jeg låner ikke min jeep ud til nogen. Og selv om jeg gjorde, hvordan ville du så levere den tilbage til mig, når du skal bo i Torrente?”

Clare bed sig i læben. Hun kunne ikke indrømme, at hun ville tage det første fly ud af Brasilien, så snart hun havde betalt løsesummen og reddet Becky. ”Jeg er sikker på, du kan finde en, der vil køre din jeep tilbage til Manaus.”

Hendes mod sank, da guldgraveren rystede på hovedet. Denne mand var hendes eneste håb om at redde Becky. ”Vil du ikke nok, mr. Cazorra. Jeg skal til Torrente.”

Diego bandede for sig selv, da han så nonnens tårer bryde frem. Han havde aldrig kunnet modstå et kønt ansigt, selv om hans normale reaktion, når han blev tiltrukket af en kvinde, var at gå i seng med hende og få tilfredsstillet sit begær.

”Er det så vigtigt for dig at undervise i en søndagsskole?”

Søster Clares øjne blev endnu mørkere. ”J-jeg er blevet kaldet til Torrente,” sagde hun med følelsesladet stemme.

Diego appellerede om søster Anns støtte. ”Torrente er et farligt sted, især for en ung kvinde.”

”Vi bliver nogle gange bedt om at vise mod ligesom den præst, der hjalp dig, gjorde,” mindede abbedissen ham om.

”Fandens også,” brummede Diego. Det var rigtigt, at hvis fader Vincenzi ikke havde været modig nok til at tage jobbet som fængselspræst i det voldelige fængsel, hvor Diego havde været indsat, ville han måske stadig sidde der eller være død. Hvordan kunne han argumentere mod det, som den engelske nonne åbenbart så som sit kald?

”All right. Jeg kører dig dertil. Men sig ikke, at jeg ikke advarede dig om, at Torrente ikke er et sted for uskyldige. Vi kører med det samme, og hvis vi er heldige, komme vi det dårlige vejr i forkøbet.”

”Tak.” Hendes smil var engleagtigt, og det føltes, som om noget klemte på hans hjerte. Han kiggede endnu en gang på hendes bryster og følte, at der også blev klemt om en anden kropsdel. Det var åbenbart for længe siden, han havde haft sex, tænkte han. Når han kom tilbage til Rio, ville han råde bod på det og besøge en af sine tilfældige elskerinder, der enten dansede eller arbejdede i hans natklub.

Hans liv som velhavende entreprenør var meget anderledes end hans fattige barndom. Hans mor havde været narkoman og havde for det meste været ude af stand til at tage sig af sin søn. Diego havde fra en tidlig alder været overladt til favelaens mørke gyder. Han havde set ting, som intet barn burde se, og når han havde været rigtig bange, havde han søgt ly i sin ven Cruz Delgados hjem. Som teenager havde det barske liv gjort ham hårdkogt, men da han en aften blev vidne til, at hans mor fik tæsk af en narkohandler, fordi hun ikke kunne betale ham, var Diego gået amok … med katastrofale følger.

Deus, tænk ikke på det! Han fortrængte sin dystre baggrund og så på abbedissen, som var gået ind i klostret og nu kom tilbage med en kasse vand.

”I får brug for masser af væske til turen,” sagde hun.

Diego foretrak en stærkere væske, men trak på skuldrene. ”Stil den ind bag i Jeepen,” sagde han til søster Clare, ”mens jeg tjekker motoren.”

*

Clares hænder rystede af lettelse over, at hun havde overtalt ham til at køre hende til Torrente, da hun kravlede ind bag i jeepen. Hun var et vigtigt skridt nærmere at redde Becky. Hendes hjerte hamrede af frygt, men ikke kun af frygt for, hvad der ville ske, når hun mødte kidnapperne.

Da abbedissen havde sagt, at guldgraveren var en skørtejæger, havde hun forestillet sig, at han mindede om den slimede taxichauffør, der havde flirtet med hende, men hun havde taget fejl.

Diego Cazorra var den flotteste mand, hun nogensinde havde set. Hun havde i sine forældres modelbureau mødt hundredvis af lækre mænd, men ingen kunne måle sig med denne sexede brasilianer.

Hun studerede ham gennem vinduet. Det første, der havde slået hende, var hans højde og smalle hofter og lange ben i de falmede jeans, som var stukket ned i høje læderstøvler. Hans brede skuldre og markante brystmuskler trådte tydeligt frem i hans stramme, sorte T-shirt.

Den største overraskelse havde været, da han tog sin hat af og afslørede en uregerlig manke af mørkblond, langt hår. Hans europæiske udseende blev forstærket af hans sølvgrå øjne og markerede træk: knivskarpe kindben og en kantet hage dækket af blonde skægstubbe. Desuden en sensuel mund og et frækt glimt i øjnene, da han havde kigget på hendes bryster og fået Clare til at rødme.

Han var en falden engel og osede af sexappeal, og hun var forfærdet over sin reaktion på ham, når hun burde have været fokuseret på Becky. Selv hvis søster Ann ikke havde advaret hende om, at han var en skørtejæger, ville hun have regnet det ud, da hun havde set, hvordan han målte hende fra top til tå, som om han forestillede sig, hvordan hun så ud nøgen. Det dirrede stadig i hendes bryster, og hun var glad for, at nonnedragtens tykke stof skjulte hendes strittende brystvorter. Hun blev pludselig glad for, at hun var forklædt som nonne.

Det gav et sæt i Clare, da motorhjelmen blev lukket, og hun så sig omkring for at finde et sted at stille vandflaskerne. Der var ingen sæder bag i jeepen, kun en bænk langs den ene side, et gasblus, nogle gryder og et par sammenrullede soveposer. Bag sæderne stod der allerede en kasse øl, som hun flyttede for at gøre plads til vandet, og hun opdagede en stak bøger. Hun kiggede nysgerrigt på titlerne og blev overrasket over at se sin yndlingsroman af Charles Dickens, Great Expectations. Der var også andre klassiske romaner af Orwell, Steinbeck og Tolstoj. Hun ville aldrig have gættet, at han barsk guldgraver læste Anna Karenina, der handlede om ulykkelig kærlighed, men hun tænkte, at man aldrig skulle skue hunden på hårene, mens hun bladede gennem en slidt udgave at John Keats’ digte, før hun lagde den tilbage.

”Holder du bønnemøde der bagi?” spurgte guldgraveren utålmodigt. ”Vi skal af sted, søster.”

Clare skyndte sig ud, og hendes hjerte sprang et slag over, da hun så, at hendes mappe med løsepengene var forsvundet.

”Hvor er min mappe?” spurgte hun panisk.

”Jeg har lagt den på forsædet.” Guldgraveren så nysgerrigt på hende. ”Tag det roligt. Hvad har du i den … kronjuvelerne?” spurgte han drillende.

500.000 pund, der skulle redde hendes søsters liv. Clare svælgede. ”Bøger til søndagsskolen.” Det var ikke helt løgn. Søster Ann havde givet hende nogle bøger, hun skulle give til fader Roberto, præsten i Torrente.

Hun blev lettet, da hun så mappen forrest i jeepen. Der var ingen elegant måde at kravle op i jeepen. Hun trak nonnedragten op til knæene, så hun kunne anbringe foden på trinbrættet, og gispede forskrækket, da to hænder tog fat om hendes talje og løftede hende op.

I et par åndeløse sekunder var hun bevidst om de stærke arme omkring sig, og hans fingre brændte sig gennem stoffet og satte ild til hendes hud. Duften af sandeltræ blandet med hans moskusagtige maskulinitet vakte hendes sanser, og hun fik en uforklarlig lyst til at trykke læberne mod hans lyse skægstubbe.

”Tak, mr. Cazorra,” mumlede hun, da han anbragte hende på sædet. Hun rødmede af skræk for, at han havde gættet hendes tanker.

”Til hver en tid,” sagde han lakonisk. ”Jeg hedder Diego. Vi skal være sammen i de næste to døgn, så lad os droppe formaliteterne.”

”To døgn! Mener du, at vi ikke kommer til Torrente i dag?” Clare stirrede på ham, og hans dovne smil gav hende sommerfugle i maven. ”Hvor skal vi sove i nat?”

”Jeg plejer at sove bag i jeepen, selv om det ikke er særlig behageligt.”

Clare så for sig, at hun lå presset op mod ham. ”Jeg kan ikke sove i jeepen sammen med dig.”

Diego var enig med hende. ”Der er en bebyggelse på vejen, hvor vi kan sove,” sagde Diego.

Han startede motoren, og søster Ann sagde til Clare: ”Held og lykke, min kære. Jeg vil bede for din sikkerhed og for din sjæl.”

”Held og lykke?” spurgte Diego, da de kørte. ”Torrente må være blevet endnu værre, end da jeg sidst besøgte byen, hvis abbedissen har brug for at bede for dig, mens du underviser i søndagsskolen.”

Han så på sin passager og undrede sig over, hvorfor hun rødmede. Den sarte farve understregede hendes fine træk og fik hende til at se endnu yndigere ud. Men der var noget, der ikke stemte. Årene i favelaen og i fængslet havde lært ham at forudsige problemer og gjort ham kynisk. Hvad kunne være suspekt ved en ung nonne, der var smuk som en engelsk rose?

”Det er i overført betydning.” Søster Clare så på ham med sine klare blå øjne. ”Jeg er sikker på, at søster Ann beder for alle sjæle. Selv din, mr. Cazorra.”

Han fortrængte sin fornemmelse af, at hun ikke var den, hun foregav at være, og smilede. ”Det vil kræve en masse bønner.”
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Clare havde besluttet, at hun ikke ville reagere på guldgraverens charme. Hun så væk fra hans tåkrummende dejlige smil og fokuserede på vejen. På skiltet stod, at den førte til Boa Vista, som lå i den nordlige ende af Brasilien, men snart drejede de væk fra hovedvejen til en grusvej.

”Der er ingen asfalterede veje vestpå,” forklarede Diego. ”De fleste mennesker, som skal til byer langs grænsen til Colombia og Peru sejler til Rio Negro.”

”Hvorfor sejler vi ikke i stedet for at køre?”

”Floderne, der løber ind mod Torrente er smalle og gør det let for narkobaronerne at kontrollere området. Der er en lufthavn i udkanten af byen, som de også kontrollerer. I en jeep kan jeg køre, hvor jeg vil, og endnu vigtigere, køre min vej, når det passer mig.”

Clare fik hjertebanken, da hun hørte, at de kriminelle kontrollerede luft- og flodvejene ud og ind af Torrente. Så snart hun havde betalt løsesummen, håbede hun at få Becky i sikkerhed hurtigst muligt. Hun overvejede, om hun skulle fortælle guldgraveren om sit egentlige formål med at besøge byen, så han måske ville køre hende og Becky tilbage til Manaus. Men selv om søster Ann havde sagt, at hun kunne stole på ham, var hun bange for at nære tillid til andre end nonnerne, som havde hjulpet hende.

Hun tænkte på sin far hjemme i London. Rory Marchant ville vente desperat på at høre nyt om Becky, men ville overfor sin kone lade som om, alt var i orden. Tammi Marchant var i begyndelsen af 50’erne, men for et år siden havde hun fået et slagtilfælde, der havde lammet hende delvis. Det knuste Clares hjerte at se sin tidligere så levende og stadig smukke mor være så skrøbelig. Hendes far havde insisteret på at tage sig af sin kone på fuld tid og havde overladt ledelsen af A-Star PR til Clare.

Det havde været udfordrende at overtage ledelsen af bureauet, men Clare var vokset med opgaven. Hun havde nydt at bruge sine PR-færdigheder og havde opdaget et naturligt talent for at lave reklamekampagner. Travlheden havde den fordel, at hun ikke havde tid til at ruge over bruddet med Mark. Hendes mors sygdom og hendes fars kærlige omsorg for sin kone havde vist hende, at hun ønskede et ægteskab, der var lige så stærkt som forældrenes, og hun var parat til at vente, indtil hun mødte en mand, hun kunne elske og stole på af hele sit hjerte.

Det eneste positive var, at båndet mellem hende og faren var blevet stærkere i den sidste tid. Hun følte for første gang i sit liv, at han var lige så stolt af hende som af Becky, der var en af verdens mest efterspurgte modeller, men det var godt at erkende, at det ikke var så dårligt at være den begavede datter i stedet for den smukke.

Det var sandsynligvis Beckys berømmelse, der var grunden til, at kidnapperne var gået efter hende. De havde måske bundet Becky … eller noget endnu værre, tænkte Clare med væmmelse, da hun kom i tanke om den stump øre, kidnapperne havde sendt til hende.

Hun tog en dyb indånding og prøvede at falde til ro. Det ville ikke hjælpe Becky at lade fantasien få frit spil. Hun prøvede at finde et samtaleemne.

”Hvad laver en guldgraver helt præcis? Jeg mener, jeg er klar over, at du leder efter guld, men der må ligge mere i det.”

”Det er faktisk ret meget sådan, som du beskriver. Jeg bruger min metaldetektor på steder, hvor jeg tror, der er guldforekomster.”

”Men hvordan ved du, hvor du skal lede?”

”Jeg har et godt kendskab til geologi og ved, hvordan mineralisering ser ud. Jeg har udstyr, der kan analysere klipper, men ofte er det ren intuition. Jeg har ledt efter og fundet guld og mineraler i mange år.”

Clare betragtede hans mørke hænder på rattet og huskede, at de havde føltes ru, da han gav hende hånden, som om han var vant til manuelt arbejde.

”Har du virkelig arbejdet i miner? Hvad fik dig til at vælge sådan et farligt arbejde?”

Han trak på skuldrene. ”Jeg skulle have noget at leve af, men jeg havde meget ringe skolekundskaber, og det begrænsede mine karrieremuligheder,” sagde han tørt. ”Minearbejde er farligt, men godt betalt.”

En dårligt uddannet minearbejder, som læste Tolstoj og poesi? Clare betragtede hans flotte profil og undrede sig over, hvor han havde lært at tale fejlfrit engelsk med en så sexet accent. Hun rødmede, da han drejede hovedet og greb hende i at se på ham. ”Du har tilsyneladende et interessant liv, mr. Cazorra,” mumlede hun.

”Jeg hedder Diego,” mindede han hende om. ”Jeg har et spørgsmål til dig, søster. Hvad har fået dig til at beslutte at blive nonne?”

Åh, hjælp. Hun bed sig i læben, mens hun ledte efter et svar.

”Hvis du ikke har noget imod, at jeg siger det, så er det ikke normalt, at en smuk, ung kvinde vælger at leve i cølibat.”

Hun drejede hovedet, og de så hinanden i øjnene. Endnu en gang oplevede hun en dirrende seksuel kemi mellem den. Syntes han virkelig, at hun var smuk?

Abbedissen havde advaret hende om, at guldgraveren var en skørtejæger. Han flirtede sikkert med alle de kvinder, han mødte, men hun kunne ikke reagere på glimtet i hans øjne uden at ødelægge sit dække. Hun erkendte, at han ventede på hendes svar, men det var ikke naturligt for hende at lyve.

”Vi er alle sammen på en personlig rejse, og det er den vej, jeg har valgt at gå,” sagde hun vagt. Det var ikke helt løgn, for vejen til Torrente førte til hendes søster. Hun var ivrig efter at skifte emne, og i samme øjeblik fløj en flok farvestrålende fugle ud fra træerne.

”Åh, se engang! Er det papegøjer? Jeg har kun set en papegøje i bur. Der er en enorm diversitet af dyreliv i regnskoven. Jeg har set en dokumentar om Amazonas. Vidste du, at der er over tusind fuglearter her?” Clare var fast besluttet på ikke at tale om sit personlige liv. ”Søster Ann sagde, at du kender regnskoven godt. Du må have set mange forskellige dyrearter?”

Han trak igen på skuldrene. ”Jeg har af og til jaget en bjørn, hvis jeg trængte til noget at spise. Og det er altid en god ide at undersøge sin sovepose, før man kravler ned i den, for at se, om der er kravlet en tarantula ned i den.”

”Virkelig?” Clare blegnede. ”Jeg hader edderkopper.” Hun skar ansigt, da jeepen kørte over et hul i vejen, og kun sikkerhedsselen forhindrede hende i at slå hovedet mod ruden. Der kom flere og flere huller i vejen, da de kørte længere mod vest, og træerne voksede så tæt til den ene side, at de formede en tunnel, som solen knap kunne trænge igennem. Hun tvang sig til at tænke på noget andet. ”Der findes vist mange forskellige abearter i regnskoven. Kan du lide aber, mr. Cazorra?” spurgte hun.

”At spise?” drævede han.

”Selvfølgelig ikke. Du spiser vel ikke aber, vel?” Hun så forfærdet på ham, og først da han smilede, gik det op for hende, at han drillede hende. Hans smil bør efterfølges af en advarsel, tænkte hun og mærkede, at hendes brystvorter blev hårde. Hendes upassende opmærksomhed på guldgraveren gjorde en stresset situation endnu værre. Hun kunne ikke få sig selv til at bruge hans fornavn og foretrak et formelt forhold mellem dem. Hun sukkede dybt og kiggede ud ad vinduet.

De havde kørt et par timer, da de første regndråber landede på forruden og hurtigt gjorde det støvede glas uigennemsigtigt på trods af vinduesviskerne.

Diego bandede, da regnen begyndte at styrte ned. Han vidste af erfaring, at hullerne i vejen snart ville blive fyldt op og vejen omdannes til en mudderflod. Han skulle bruge al sin koncentration på at køre under de betingelser, men hans passager havde talt uafbrudt i en evighed.

”Søster Clare …” Han afbrød hende midt i en beretning om, hvor mange forskellige blomster, der voksede i regnskoven; kvinden var et omvandrende leksikon … ”har du nogensinde overvejet at tilslutte dig en tavs orden?”

Hun rødmede, og Diego blev fascineret af farven, der bredtes over hendes kinder. Han havde vist aldrig set en kvinde rødme før; de kvinder, han kendte, var ikke just søde jomfruer. Han forestillede sig, at søster Clares yndige ansigt rødmede af seksuel ophidselse, og skiftede stilling, da hans krop reagerede forudsigeligt.

”Undskyld.” Hun bed sig i underlæben og gav Diego lyst til at slikke hendes ømme læber. ”Jeg har tendens til at snakke, når jeg er nervøs,” indrømmede hun.

”Du gør ret i at være nervøs. Torrente er ikke et rart sted.” Han fortrød det, han havde fortalt om byen, før de havde forladt Manaus. ”Hvis du vil vende om, så sig det nu. Når vejen bliver oversvømmet, kan jeg ikke vende bilen uden at risikere at sidde fast i mudderet.”

”Vi kan ikke vende om!” Panikken gjorde Clares stemme skarp. Diego så nysgerrigt på hende, og hun tvang sig selv til at tale roligere. ”Jeg vil fortsætte til Torrente. Jeg har et job der.”

”Kunne du ikke have undervist i en søndagsskole i England?” mumlede han efterfulgt af noget på portugisisk, som Clare skulle være glad for, at hun ikke forstod.

Han havde haft ret i, at regn i Amazonas var lig med skybrud. Solen havde skinnet for fem minutter siden, men nu væltede regnen ned på vejen, som hurtigt var ved at forvandle sig til en mudderflod.

Hun blev væltet rundt, da hjulene satte sig fast i et hul, og jeepen stod stille. Hjulene snurrede rundt i mudderet. Hun holdt vejret, da han satte den i bakgear og kørte lidt tilbage, før den stoppede.

”Hvad skal vi gøre?” Clare måtte råbe for at overdøve regnen, der slog mod taget. ”Jeg troede, uvejret først ville komme om et par dage.”

”Det regner hver dag i regnskoven,” sagde Diego med dyb ironi. ”Dette regnskyl vil sandsynligvis vare mindst en time. Når regntiden kommer rigtigt, vil det regne i dagevis uden ophør.”

”Jeg formoder, vi bliver nødt til at vente, til regnen stopper, før vi kan grave hjulene fri.”

”Hvis vi venter, vil jeepen synke længere ned. Jeg har nogle brædder bagi, som jeg kan lægge under baghjulene.”

Diego trak skyggen på sin hat længere ned for at beskytte øjnene mod regnen og åbnede døren. I løbet af et øjeblik var han gennemblødt. ”Sæt dig om bag rattet,” befalede han. ”Når du hører mig banke to gange, skal du starte bilen, sætte den i bakgear og træde forsigtigt på speederen.” Han så indgående på hende. ”Kan du køre bil?”

”Ja, selvfølgelig,” Hun havde aldrig kørt en firehjulstrækker eller forsøgt at trække den op af mudder, men hun prøvede at lyde mere selvsikker, end hun følte sig. Men hun fandt bakgearet, og da hun hørte to bank på bilen, pressede hun foden ned på speederen. Der skete ikke noget, så hun trykkede hårdere, indtil jeepen endelig kørte tilbage.

De var fri. Hun smilede lettet til Diego, da han åbnede døren, men hendes smil blegnede, da hun så hans krop, der var dækket af mudder.

”Santa Mãe! Jeg sagde, at du skulle trykke forsigtigt på speederen. Se mig.”

Clare kunne ikke lade være med at kigge på ham! Selv dækket af mudder var han den mest sexede mand, hun nogensinde havde set.

Hun flyttede sig over på passagersædet, så han kunne komme ind. Han havde endda mudder i ansigtet, men han så stadig fantastisk ud og osede af en rå maskulinitet, der fik Clare til at forestille sig, og han tog hende i sine arme og elskede hende godt og grundigt.

Hans T-shirt var mudret til, og hendes hjerte sprang et slag over, da han tog den af og afslørede et solbrændt bryst dækket af en måtte af gyldent hår. Gud hjælpe hende. Han havde en fantastisk krop. Hun kunne ikke få øjnene væk fra hans veldefinerede sixpack og kraftige skuldermuskler.

”Skal jeg finde en ren T-shirt til dig?” spurgte hun åndeløst.

”Det er der ingen grund til. Jeepen vil sandsynligvis sidde fast igen, så jeg skal ud og blive gennemblødt igen.” Han så på hendes røde kinder med sammenknebne øjne. ”Næste gang bedes venligst du lade være med at trykke på speederen, som om du er racerkører.”

Hun var i forvejen plaget af bekymringer om Becky og var sårbar overfor hans kritik. ”Jeg er ked af, at du blev oversprøjtet af mudder, men jeg troede, du ville have jeepen op af hullet?” sagde hun stift.

”Du har ingen anelse om, hvad jeg vil have, søster,” mumlede Diego. Hvis hun ikke holdt op med at se på ham, som hun gjorde … som om hun aldrig før havde set en halvnøgen mand … ville han ikke være i stand til at vise hende præcis, hvad han ville have.

Han så væk fra hendes læber og prøvede at lade være med at forestille sig, hvor blød og fugtig hendes mund ville føles, hvis han kyssede hende. Det var sandsynligt, at hun aldrig havde set en nøgen mand, tænkte han. Hans hud var ved at brænde op, men for første gang i sit liv kunne han ikke give efter for fristelsen. Hvis hun havde været enhver anden kvinde, ville han have foreslået, at de gik om bag i jeepen og tilfredsstillede deres begær. Diegos erfaring med kvinder var så stor, at han genkendte tegnene på begær. Søster Clare forsøgte at skjule sin reaktion på det brændende begær, der sydede mellem dem, men hendes seksuelle interesse var afspejlet i hendes store blå øjne.

Deus, kvinder var altid lig med besvær, tænkte han og rakte hånden bagud efter en øl, som han åbnede med den oplukker, han havde skruet fast på instrumentbrættet, men før han nåede at tage en slurk, tog en hånd fat om hans arm.

”Du har vel ikke tænkt dig at drikke alkohol, mens du kører?” udbrød Clare forfærdet.

”Jeg foretrækker ikke at tænke over det, søster,” mumlede Diego, mens han løftede flasken op mod munden og mærkede, at hendes fingre borede sig ind i hans overarm. Hendes hånd så bleg ud mod hans mørke, solbrændte hud. Han forestillede sig, at hun lå nøgen under ham med spredte ben parat til at modtage ham. Han fjernede hendes hånd, førte flasken op til munden og nød den første slurk øl. Den var varm, men det var bedre end ingenting.

Diego stivnede, da Clare lænede sig ind over ham, og han inhalerede en frisk citronduft, som han genkendte som sæbe. Han formodede, at nonner hverken bruge makeup eller parfume. Søster Clares hud var helt naturlig. Hendes lange øjenvipper var mørkebrune, og han spekulerede på, om hendes hår, der var skjult under hovedlinet, havde samme farve.

Den klirrende lyd af metal rev ham ud af hans drømme, og han rynkede panden, da han så, at hun havde fjernet nøglerne fra tændingen.

”Spritkørsel er en afskyelig forbrydelse og livstruende for andre,” fastslog hun.

Han prøvede at skjule sin utålmodighed. ”Under normale omstændigheder er jeg enig i, at det er uacceptabelt at køre bil, når man har drukket, især i en by. Men hvis du ikke skulle have bemærket det, er vi de eneste på vejen. Vi har ikke set andre biler, siden vi forlod Manaus, og vi vil ikke se andre, fordi ingen andre er vanvittige nok til at køre til Torrente.”

Han rakte hånden frem. ”Giv mig nøglerne, søster Clare, så vi kan komme videre. Vi kan ikke tåle flere forsinkelser, hvis du vil være i Torrente på søndag.”

Hun skulle være der på søndag for at betale Beckys løsepenge. Clare huskede kidnappernes instrukser om, at hun skulle vente i en hule tæt på et vandfald lige udenfor byen. Hun følte sig splittet, men vidste, at guldgraveren havde ret.

”Min tante blev dræbt af en spritbilist,” for det ud af hende. ”Tante Edith blev slynget af sin cykel en juleaftensdag. Chaufføren, som var skyld i hendes død, havde tre gange så meget alkohol i blodet som tilladt.”

Diego så med sammenknebne øjne ud på den silende regn. ”Det gør mig ondt, men vi kommer ikke til at møde en cyklist midt i regnskoven.” Han så på Clares bævende underlæbe. Hun havde de smukkeste øjne, to safirer, der lige nu var dækket af tårer. Fandens også. Han trak vejret tungt. ”All right,” mumlede han, da han rullede vinduet ned og hældte øllen ud på jorden. ”Tilfreds?” Han så skulende på Clare, mens hun tavst rakte ham nøglerne.

Ordet blev hængende i den hede, fugtige atmosfære inde i jeepen, mens den seksuelle spænding eksploderede mellem dem. Clare så ind i guldgraverens grå øjne. Tilfreds fik hende til at tænke lumre tanker og forestille sig, hvordan det ville være at blive tilfredsstillet af ham. Han var enhver kvindes drøm, og ubevidst lænede hun sig ind mod ham og fugtede sine tørre læber med tungen.

Som i slowmotion sænkede han hovedet, indtil hans ansigt var så tæt på hendes, at hun kunne mærke hans ånde mod sin kind. Endnu et par centimeter, så ville hans mund strejfe hendes læber. Hun holdt vejret og ønskede, at han ville kysse hende.

Pludselig så hun Beckys ansigt for sig. Du milde himmel, hvad var det, hun lavede? Selvforagt bølgede gennem hende, da det gik op for hende, at hun ikke havde skænket sin søster en tanke, mens hun havde været ved at dåne over guldgraveren.

Hun trak sig væk fra ham og pressede sig op ad døren. ”Kan vi fortsætte rejsen nu, mr. Cazorra?” spurgte hun lavmælt.

Da hun så på ham, blev hun chokeret over at se begæret i hans blik. Hun åndede lettet op, da han stak nøglen i tændingen og startede motoren.

”Du lader til at have problemer med at huske mit navn, søster Clare,” drævede han. ”Jeg vil minde dig om det igen. Det er Diego. Hvis du kalder mig mr. Cazorra en gang mere, vil jeg blive fristet til at opfriske din hukommelse.”

”Hvordan?” Clare var nysgerrig på trods af sin beslutning om at holde sig på afstand af ham, hvilket var svært, når de sad i en jeep. Hun var intenst opmærksom på, hver gang han løftede armen for at skifte gear, og når han tog hatten af og lod hånden glide gennem sit hår, kløede det i hendes fingre efter at stryge hans hår tilbage fra panden.

Han så kortvarigt på hende med et drømmende blik, der fik hende til at smelte indvendig. ”Jeg bliver nødt til at kysse dig, indtil du har lært mit navn.”
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Hede bølgede gennem Clare, og hun blev rød over det hele, mens hun visualiserede, at Diego virkeliggjorde sin trussel. Hun sagde bestemt til sig selv, at det her måtte stoppe. Hun var kommet til Brasilien for at redde Becky. Hun anede ikke, hvordan de behandlede hende, men den afklippede øreflip, kidnapperne havde sendt til hende, gjorde situationen meget virkelig og meget farlig. Hun kunne ikke tillade sig at lade sig distrahere af den vanvittigt sexede mand, der sad ved siden af hende.

Hun vidste ikke, hvad hun skulle svare, drejede hovedet væk og så ud på den uendelige jungle. Hun forsikrede sig selv om, at han ikke turde kysse hende. Men for en sikkerheds skyld besluttede hun, ikke at give ham mulighed for at tage sig friheder overfor hende.

De havde kørt et stykke tid … Clare havde været opslugt af tanker og havde mistet tidsfornemmelsen … da regnen stoppede lige så pludseligt, som den var begyndt. Solen var så brændende hed, at de våde blade dampede, så skoven så ud som en gigantisk dampende gryde. Selv de store pytter på vejen, der strakte sig fremad, så langt øjet rakte, lignede en gigantisk brun slange, der snoede sig gennem skoven.

”Hvornår blev din tante dræbt?” spurgte Diego pludselig og brød stilheden i jeepen.

”For knap to år siden.” Clare mindedes den kolde, grå dag dagen før jul, da hendes mor havde ringet for at fortælle, at tante Edith var død, efter hun var blevet påkørt af en bil. Det var først ved retssagen, det kom frem, at chaufføren havde været fuld, og Clare var blevet vred over, at hendes tantes liv var endt på grund af tankeløs opførsel.

”Chaufføren sagde, at bilen var skredet ud på den isglatte vej, men politiet tog en spiritusprøve og opdagede, at han havde drukket for meget og ikke burde have kørt,” sagde hun stramt. ”Min tante var ældre end mine forældre, men hun var sund og rask, indtil livet blev taget fra hende.”

”Du var åbenbart glad for hende.”

Det er mærkeligt, at man ofte først værdsætter noget, når det var væk, tænkte Clare. Hun savnede tante Ediths gode råd og tørre humor mere, end hun ville have troet.

”Jeg boede hos hende en del af min barndom.” Hun smilede trist. ”Dengang hadede jeg at blive sendt af sted til hendes hus i en landsby i Kent, mens mine forældre blev hjemme i London. Det faldt mig aldrig ind, at min tante måske ikke var vild med at få sit liv vendt på hovedet af et iltert barn.”

”Hvorfor sendte dine forældre dig væk?” Diego kunne ikke forklare sin nysgerrighed. Han plejede at undgå private samtaler og at tale om sig selv.

”Min søster var meget syg som barn. Hun fik leukæmi som seksårig og fik kemoterapi i flere år, før hun blev erklæret rask. Mine forældre kunne ikke klare at være på hospitalet i uge- eller månedsvis hos Becky, samtidig med at de kørte deres PR-firma og tog sig af mig.”

Hun sukkede. ”Det lyder latterligt, men jeg følte mig forladt af mine forældre. Jeg var kun ni, da Becky blev syg, og jeg forstod ikke, hvor alvorlig hendes sygdom var. Da mine forældre tilbragte så meget tid hos hende, troede jeg, at hun var deres yndlingsbarn.”

”Det er forståeligt.” Diego forstod hendes følelse af forladthed som barn. Han var blevet forladt af sin far, før han blev født, og hans mors afhængighed af stoffer betød, at han havde lært at klare sig selv, fra han var helt lille. ”Du sagde, at din søster blev helt rask. Vendte du hjem til dine forældre på det tidspunkt?”

”Nej. Jeg besøgte dem i weekenderne, men jeg var begyndt at gå i skole i Kent, og mine forældre besluttede, at det var bedst ikke at flytte mig til en ny skole i London.”

”Du må have været vred på sin søster, fordi hun boede hos dine forældre, mens du boede hos din tante.”

Clare var overrasket over Diegos forståelse. Der havde været tidspunkter, hvor hun havde været jaloux på al den opmærksomhed, Becky fik, men hun havde hadet sig selv på grund af jalousien, fordi hendes søster ikke selv havde valgt at få leukæmi.

”Jeg elsker min søster. Det var ikke Beckys skyld, at jeg følte mig skubbet væk fra familien. Jeg var heldig, at det ikke var mig, der fik en forfærdelig sygdom og skulle tilbringe en stor del af min barndom på hospitalet. Mine forældre håndterede en svær situation så godt, som de kunne.”

Clares mave trak sig sammen ved tanken om, hvad kidnapperne kunne have gjort mod Becky. Hun havde lidt så meget som barn, og det var virkelig uretfærdigt, at hendes liv endnu en gang var truet. Clare håbede, at hendes søster ikke gjorde situationen endnu værre. Becky var blevet overforkælet af forældrene under sine mange års sygdom, og hendes senere karriere som succesfuld model betød, at folk så op til hende. Men det var usandsynligt, at kidnapperne behandlede hende som en prinsesse.

Jeepen vippede, da hjulene kørte ned i endnu et hul i vejen, og Clare skar ansigt og gned sin ømme ryg. De mange bump fik hende til at føle, at hun befandt sig i en vaskemaskine, der centrifugerede.

”Hvornår tror du, vi kommer til den landsby, hvor vi skal overnatte?”

Diego så på instrumentbrættet. ”Vi har kørt 224 kilometer, og på grund af de mange huller i vejen kører vi i gennemsnit 58 kilometer i timen. Inua ligger 400 kilometer fra Manaus.”

”Vi bør altså være i landsbyen om godt tre timer,” sagde Clare straks. Hun fangede Diegos overraskede blik. ”Jeg har en nørdet matematisk hjerne, og derfor har jeg altid vidst, at jeg ville være revisor.”

”Har du gået på universitetet?”

Hun nikkede. ”Jeg læste revision og marketing og blev headhuntet af en stor bank i London, da jeg var færdig. Jeg arbejdede i banken i halvandet år, før jeg blev revisionschef i mine forældres PR-bureau. I den sidste tid har jeg også været ansvarlig for PR-arbejdet.”

Diego rynkede panden. ”Jeg prøver at forstå, hvad der har fået dig til at opgive en god karriere og afskære dig selv fra familie og venner. Hvad siger dine forældre til din beslutning om at forlade England og tilslutte dig en orden i Brasilien?”

Clare fortrød, at hun havde fortalt ham så meget om sig selv. Det var et tegn på usikkerhed, at hun havde behov for at prale af sine akademiske evner, fordi hun ikke var smuk. Hun havde et øjeblik glemt, at abbedissen havde overtalt hende til at forklæde sig som nonne. Hun havde det ikke godt med sin løgn, men turde heller ikke fortælle Diego den rigtige grund til, at hun skulle til Torrente.

”Mine forældre støtter mig i det, jeg gør,” mumlede hun og tænkte på det kæmpekram, hendes far hvede givet hende, før hun rejste. ”Hvad med dig?” Hun drejede samtalen væk fra sig selv. ”Har du familie?”

”Nej.”

Clare forsøgte igen. ”Du er altså ikke gift?”

”Nej.”

”Jeg kan forestille mig, at en guldgraver tilbringer meget tid alene. Det må være ensomt.”

”Jeg kan godt lide mit eget selskab,” drævede han.

Clare gav op. Hun havde lyst til at spørge ham, hvordan han var blevet så glad for klassisk litteratur, hvis han ikke havde nogen uddannelse. Der var noget ved ham, der fik hende til at tro, at han var mere end en barsk og hård guldgraver. Ikke kun på grund af de bøger, hun havde fundet. Hun kunne ikke forklare, hvorfor hun fornemmede noget mystisk ved ham, men tanken, om at han skjulte noget, forstærkede hendes beslutning om at hemmeligholde sin identitet for ham.

Vejen blev værre, jo længere vestpå de kørte. To gange sad jeepen fast i mudder. Første gang fik Diego hjulene fri ved at lægge brædder under dem, men anden gang måtte han bruge en specialdesignet donkraft til at løfte bilen. Det tog lang tid, og Clare blev nødt til at træde ud i det knæhøje mudder for at hjælpe ham.

Da de nåede frem til Inua, var hun udmattet og forestillede sig et rent hotelværelse med aircondition og bad.

”Hvor er resten af landsbyen?” spurgte hun Diego, da han parkerede i en rydning foran et par hytter, der lå omkring en større hytte midti. Mændene, der sad udenfor den store hytte, var klædt i shorts og T-shirts, men kvinderne var topløse, og børnene, der for hen for at hilse på de hvide fremmede, var iført lændeklæder.

”Det her er landsbyen,” sagde Diego. ”Inua er en bebyggelse for et lille samfund, der hedder yanomami.”

”Men du sagde, at turisterne overnatter her.” Clare så på de faldefærdige hytter. ”Hvor skal vi sove i nat?” Hendes håb om et behageligt værelse med tilhørende bad forsvandt.

”Gæstehytten er derhenne.” Diego pegede på en hytte, der lå lidt væk fra de andre. ”Tag det roligt,” sagde han, da han så hendes udtryk. Det lille træskur ved siden af hytten er et brusebad. Yanomami-børnene synes, bruseren er spændende, fordi de bader i floden.” Han gik hen for at snakke med en ældre stammemand og vendte tilbage til Clare et par minutter efter.

”Jeg henter din taske i jeepen og viser dig dit logi. Stammens ældre, Jaconto, spurgte, om vi ville spise middag sammen med dem, men de jager aber, og det står på aftenens menu. Jeg gættede mig til, at du ville have mig til at afslå invitationen.”

”Tak.” Clare skælvede. Hun havde ikke haft stor appetit, siden hun havde hørt om Beckys kidnapning, og tanken om at spise abe tog helt appetitten fra hende.  Hun fulgte efter Diego hen til gæstehytten og blev lettet over at se en træseng. Madrassen var forfærdelig tynd, men hun skulle i det mindste ikke sove på gulvet.

”Jeg er klar over, at det ikke er New York Hilton,” drævede Diego, da han så hendes udtryk, ”men jeg formoder, at du er vant til at bo enkelt på klostret.”

Hun så mistænksomt på ham. ”Hvorfra ved en guldgraver, hvordan New York Hilton er?”

Han sendte hende et af sine hjertestoppende smil og ignorerede spørgsmålet. ”Jeg vil lave mad på campingblusset. Det bliver dåsemad, ikke noget fancy. Men du er velkommen til at spise sammen med mig.”

”Jeg tror, jeg vil tage et bad og gå tidligt i seng. Det har været en trættende dag.” Varmen og hendes konstante uro for Becky havde drænet hende både fysisk og psykisk. Hendes voldsomme bevidsthed om Diego gjorde det ikke bedre, tænkte hun, da han gik hen til jeepen. Det var ved at blive mørkt, og hun følte sig meget alene i de fremmede omgivelser.

Det var en lettelse at tage den stive nonnedragt og hovedlinet af. Vandet i bruseren var overraskende kraftigt, men Clare havde set en slange udenfor og turde ikke blive der alt for længe.

Selv om aftenen var luftfugtigheden så høj, at det føltes, som om hun var pakket ind i et vådt tæppe. Hun havde pakket en let bomuldschemise til at sove i, men hun var stadig overophedet, og moskitoerne åd hende levende.

Hun lagde sig på sengen under moskitonettet og tænkte på, hvor Becky sov i nat. Regnskoven var endnu mere støjende om natten end om dagen, da flere hundrede insektarter og natdyr kæmpede om at støje mest.

Hvad var det? Clare stivnede, da hun hørte en krybende lyd på gulvet. Kunne det være en rotte? Lyden kom igen, og hun tændte sin lommelygte og lyste på gulvet. Lyset afslørede en stor kakerlak med sort skinnende skjold og antenner, der nærmede sig sengen.

”Ad!” skreg Clare. Regnskoven var et forfærdeligt sted. Hun elskede landet i England, men her i junglen forestillede hun sig, hvilke andre dyr der kunne være i hytten. Hun blev grebet af panik, sprang ud af sengen og nåede at gribe mappen med løsepengene, før hun løb ud af hytten. Hun løb hurtigt hen til jeepen. Jorden under hendes fødder gjorde ondt, og lyset fra hendes lygte udpegede små lysprikker, som hun gættede på var dyreøjne, der skjulte sig i skoven. Hun flåede hektisk bagdøren til jeepen op.

”Diego, der er en kæmpestor kakerlak i hytten.” Hun trak forpustet luft ned i lungerne … og stirrede. Diego lå ovenpå den madras, han havde bredt ud på gulvet. Han lænede sig op ad et par puder iført et par lavtsiddende jeans og bar overkrop. En petroleumslampe skinnede ned på den bog, han var ved at læse, og oplyste de gyldne hår på hans bryst. Han mindede Clare om en løve: slank, muskuløs og ekstremt stærk.

”Usandsynligt,” drævede han på sin afslappede måde, der gav indtryk af, at han ikke tog noget i livet alvorligt.

”Det er der. Jeg ved, hvordan en kakerlak ser ud.”

”Jeg mente, det er usandsynligt, at der kun er en. Kakerlakker elsker selskab, og de elsker at gemme sig. Der er sandsynligvis en hel flok bag hovedgærdet.”

Clare skælvede. ”Jeg kan ikke sove sammen med en kakerlakfamilie.” Hun skreg, da hun mærkede noget under sin fod.” Der er en slange på mig. Den løber op ad mit ben!”

”Slanger løber ikke.” Diego løftede lampen op, så den skinnede på jorden, hvor Clare stod. ”Det er bare et harmløst firben,” sagde han og viftede det grønne dyr væk. ”Den er garanteret mere bange end dig.”

”Jeg ville ikke slå den,” mumlede Clare, mens hun kravlede ind i jeepen uden at være klar over, at hendes nattrøje gled op og afslørede hendes bare lår. Hun strøg sit kastanjefarvede hår ud af øjnene og så bønfaldende på Diego. ”Må jeg ikke sove her i nat?”

Han svarede ikke, og hun spekulerede på, hvorfor han stirrede sådan på hende. ”Hvad er der i vejen?” udbrød hun rystet. ”Er der flere firben på mig?”

”Jeg troede, at nonner skulle være kortklippede.”

Idiot, tænkte Clare. Hun havde glemt, at hun havde taget nonnedragten og hovedlinet af. Hendes hår var blevet hurtigt tørt efter badet, men fugten havde resulteret i, at hendes hår hang i et brus ned ad hendes ryg. Hun stivnede, da Diego snoede en lok rundt om sine fingre.

”Det føles som silke,” mumlede han, ”og har en fantastisk farve. Den minder mig om de muslingeskaller, jeg så børn samle på stranden, da jeg var i England et efterår.” Han så med sammenknebne øjne på Clares rødmende ansigt. ”Det er en skam at skjule sådan et smukt hår under et hovedlin.”

Hun fornemmede, at han ventede en forklaring. ”Jeg er novice, det er grunden til, at jeg har et hvidt hovedlin i stedet for et sort. Jeg behøver ikke at klippe mit hår, før jeg giver mit endelig løfte.”

”Hvornår vil du gøre det?”

”Snart,” forsikrede hun ham hurtigt.

Diego lukkede døren til jeepen og lagde sig igen ned på madrassen. Han lagde hænderne under sit hoved, og bevægelsen fik Clare til at rette opmærksomheden mod hans muskuløse brystkasse.

”Du har altså endnu ikke besluttet dig?” sagde han mildt. Du kunne skifte mening?”

Det spekulative glimt i hans øjne fik det til at risle ned ad hendes rygrad, og det gik op for hende, at hun havde byttet en fare ud med en anden. Hun havde ikke følt sig sikker i hytten, men hendes intense opmærksomhed på Diego kunne blive en større trussel mod hendes sjælefred, især da han så sultent på hendes bryster, der ikke var dækket ordentligt til.

Hun tænkte på Becky og grunden til, at hun skulle til Torrente. ”Intet kan få mig væk fra en vej, jeg har valgt.”

Hans læber krusedes i et sexet smil, der burde være forbudt foran modtagelige kvinder. ”Du tror ikke, du kunne blive fristet til at vælge en anden vej?” Hjælp. Gid han ville holde op med at se på hende, som om han klædte hende af og fik sin vilje med hende. Hun så sig desperat omkring for at finde noget at dække sig til med.

”Må jeg låne en sovepose?”

”Gør som du vil.”

Hun lynede soveposen op og undersøgte den grundigt for taranteller, før hun kravlede ned i den og lynede lynlåsen op til hagen. Hun blev gloende hed, men hendes krop var i det mindste skjult.

”Fristelse er djævlens værk,” sagde hun stolt.

”Vil du påstå, at du aldrig har været fristet af begær, som er et naturligt menneskeligt instinkt?”

Hans stemme var sukkersød og fremprovokerede alle mulige chokerende billeder i hendes hoved. Hun var voldsomt tiltrukket af Diego, men ville ikke indrømme det. ”Hvis jeg nogensinde blev fristet, ville jeg bede, indtil det gik over.”

Der blev pludselig bælgmørkt i jeepen, da Diego slukkede lampen. Clare hørte ham bevæge sig. Han prøvede nok at finde en behagelig stilling, men hans højde tvang ham til at ligge på tværs.

”Mens du beder om at slippe af med fristelsen, kan du måske også bede for mig, søster,” mumlede han. ”Du skal bede virkelig inderligt, fordi jeg bliver ved med at forestille mig dig i natskjorte, og hvis jeg skal være ærlig, har jeg aldrig i mit liv været fristet så meget af en kvinde.”  Hvis djævelen eksisterede og ventede på at modtage syndere i helvedes ild, ville han blive ristet.

”Du må undskylde, at jeg afbrød din læsning,” sagde hun stille. ”Du har fortalt mig, at du har haft en ringe skolegang, så hvornår opdagede du og begyndte at sætte pris på litteratur? Jeg har set, at du har bogsamling af mange forskellige forfattere.”

Spørgsmålet bragte Diego to årtier tilbage til dengang, han og Cruz var blevet ansat af jarl Bancroft. Hans første instinkt var at fortælle søster Clare, at det ikke kom hende ved, men han havde brug for en afledning for sit voldsomme begær efter hende.

”Jeg arbejdede engang i en diamantmine her i Brasilien, der var ejet af en engelsk jarl. Min ven datede jarlens datter, og jeg plejede at gå med ham op i huset og sludre med husholdersken.” Han smilede. ”Lucia var et par år ældre end mig, og hun lærte mig en masse.”

”Om litteratur?” spurgte Clare mistroisk.

”Nej. Jeg indrømmer, at jeg var mere interesseret i hendes fysiske attributter end i hendes hjerne. Men hun lod mig låne bøger fra jarlens bibliotek, når han var væk.”

Diego mindedes, at han var blevet overrasket over det store udvalg af bøger, han kunne låne. Da han havde været i fængsel, havde fader Vincenzi lært ham engelsk og opmuntret ham til at læse, og han var blevet betaget af velskrevne bøger … alt fra klassisk litteratur til politiske thrillere. Da han blev løsladt, var han begyndt at arbejde i diamantminen i Montez Claros og havde tilbragt sin fritid i jarlens biblioteket og nød at slippe for det hårde arbejde, mens han var opslugt af en bog.

”Hvad skete der med din ven, der datede jarlens datter?” spurgte Clare nysgerrigt.

”Han blev gift med hende langt om længe, og nu har de et par tvillingedrenge.”

”Kunne du tænke dig at blive gift, ligesom din ven?”

”Niks.”

”Hvorfor ikke?”

Diego sukkede. ”Jeg havde engang en kæreste, som elskede, at jeg købte æsker med forskellige chokolader til hende, men da hun passede på sin vægt, spiste hun kun dem med jordbærcreme og lod de andre være. For mig er ægteskab det samme som at nyde sin yndlingschokolade fra en æske og ignorere de andre, og det er efter min mening spild,” forklarede han lakonisk.

Clare udstødte en halvkvalt lyd. ”Det er den mest chauvinistiske udtalelse, jeg nogensinde har hørt. Du er …” hun kæmpede for at finde et adjektiv, der viste hendes foragt … ”forbløffende.”

”Det er du ikke den første kvinde, der mener.”

Clare kunne ikke se ham i mørket, men forestillede sig hans sexede smil. ”Jeg mente det ikke på en positiv måde,” mumlede hun.

”Jeg mener stadig, at min livsstil er mere forståelig end din beslutning om at nægte dig selv fysisk intimitet,” drævede ham. ”Hvordan kan du være sikker på, at du ikke vil giftes en gang, hvis du aldrig har haft et forhold til en mand? Ville det ikke være en god ide at date et par mænd, før du giver dit endelige løfte?”

”Jeg har faktisk haft et forhold til en løgner og bedrager.” Hun kunne ikke skjule bitterheden i sin stemme, da hun tænkte på Mark.

”Aha.”

”Hvad mener du med aha?”

”Min teori er, at din beslutning om at blive nonne skyldes, at dit hjerte er blevet knust af den mand, der var dig utro.” Diego lød tilfreds over, at han havde fået svar på det spørgsmål, der havde naget ham. ”Du er blevet såret og har besluttet at trække dig tilbage fra livet, så du ikke risikerer at blive såret igen.”

Clare havde lyst til at sige, hvad mr. Alvidende kunne gøre med sin teori, men selv om hun hadede at indrømme det, var der et gran af sandhed i det. Hendes brud med Mark havde ikke gjort hende religiøs, men hun havde været lidt af en eneboer i det sidste år.

”Hvad lavede din idiot af en ekskæreste?”

”Han hedder Mark Penry, og det siger dig nok ikke noget, men han er en meget succesfuld model. Han har lige være med i en reklamekampagne for det berømte Lux-herreundertøj. Der hænger billeder af Mark kun iført designer-boksershorts på billboards i alle storbyer rundt omkring i verden.”

”Mener du, at dit hjerte er blevet knust af en køn knægt, der reklamerer for underbukser?” sagde Diego sardonisk.

”Han er ikke en køn knægt … jo, det er han faktisk, medgav Clare og huskede, at hun var blevet irriteret over, at Mark så sig i spejlet, hver gang han fik forbi. ”Sagen var, at han lod mig tro, vi havde en fremtid sammen. Jeg følte mig så dum, da jeg opdagede, at han gik i seng med en anden model, især fordi alle de andre på A-star PR vidste det, men de sagde det ikke til mig, fordi de ikke ville såre mine følelser.”

Clare havde aldrig været en god menneskekender, når det gjaldt mænd. Hun havde været vild med en dreng som 17-årig og havde troet, at hendes følelser blev gengældt. Men hun blev fortvivlet, da hun opdagede, at han kun havde inviteret hende ud, fordi han havde væddet med sine venner om, at han kunne komme i seng med hende. Clare mindedes det råd, tante Edith havde givet hende: Kast dig ikke ud i sexlivet. En dag vil du møde den rigtige mand, som du vil elske af hele dit hjerte, og som vil elske dig.

*

Clare faldt langt om længe i søvn. Og da hun åbnede øjnene, så hun, at solen var ved at stå op. Hun var blevet forstyrret af et eller andet. Hun huskede vagt, at hun havde hørt en barsk stemme, og det gik op for hende, at det var Diego, der talte portugisisk. Hun lynede soveposen op, så hun kunne sætte sig op, og opdagede, at han talte i søvne. Han så forpint ud og kastede hvileløst hovedet fra side til side.

”Assassino!” Han råbte ordet, dækkede sit ansigt med armen og udstødte en lyd, der lød, som om det var blevet flået ud af hans sjæl.

”Diego!” Hun sagde hans navn flere gange, men kunne ikke vække ham. Han stønnede igen, som om han havde smerter. Var han syg? Clare ruskede desperat i hans skulder.

”Diego. Diego. Mr. Cazorra. Du skal vågne.”

Han bevægede sig så hurtigt, at hun blev overrumplet, da han lagde hænderne omkring hendes nakke og borede fingrene ind i hendes hår.

”Kan du huske, hvad jeg sagde, jeg ville gøre, hvis du kaldte mig mr. Cazorra?” drævede han.
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Diegos øjne lyste af en dyrisk sult, da han trak Clares ansigt ned og kyssede hende. Hun havde aldrig før oplevet sådan et kys, det var virkelig sensuelt og så overvældende, at hun ikke kunne modstå hans forførelse. Hun skilte frivilligt læberne. Og som en erfaren vinkender smagte han så langsomt og rystende erotisk på hende, at hun smeltede mod ham.

Den fornemmelse af uvirkelighed, som hun havde haft, siden hun kom til Brasilien, tiltog, og hun sank ned i en drømmelignende tilstand, hvor hun kun var bevidst om Diegos stærke arme omkring sig, hans guddommelige duft og smag, da hun stak tungen ind i hans mund. Han overvældede hende, og hans hånd, der gled op og ned ad hendes rygrad, varmede hende helt ind i sjælen.

Det virkede helt naturligt, da han rullede rundt, så hun lå under ham. Hans vægt tyngede hende ned, og hans brystbehåring strøg hen over hendes bryster.

Han gjorde kysset dybere, og den vidunderlige følelse blev erstattet af et så voldsomt begær, at hun løftede hofterne for ubevidst at søge lindring. Hun fornemmede en vildskab i Diego, da han plyndrede hendes mund med smittende ekspertise, mens han tog alt, hvad hun tilbød, og krævede mere.

Clare blev våd mellem benene, da hun mærkede Diegos rejsning presse mod sit skød. Hun hørte ham mumle et eller andet, og hans slørede, sexede stemme fik hende til at dirre.

Han var så maskulin, så hård mod hendes blødhed, hans lidenskab var så direkte, at den truede med at fortære hende. Hun strøg ham over skægstubbene på hagen. De var ikke så ru, som hun havde forventet, men føltes silkebløde under hendes fingre. Hun lod hånden glide længere op for at stryge hans hår tilbage, og stivnede.

Det øverste af hans højre øre var væk.

I det øjeblik blev hun tvunget tilbage til virkeligheden ved tanken om Becky og det forfærdelige indhold af den æske, kidnapperne havde sendt hende. Hun blev opfyldt af skam, da det gik op for hende, at hun havde glemt alt om sin søsters lidelser, mens Diego kyssede hende.

Diego spændte kæben, da hans så hendes chokerede udtryk, og han drejede hovedet for igen at dække sit skamferede øre.

Hvad betød det? tænkte Clare. Hvorfor havde han den samme lemlæstelse, som kidnapperne muligvis havde påført hendes søster? Hun skubbede ham væk og hev panisk efter vejret.

”Du havde mareridt, og jeg prøvede at vække dig.” Hun bed sig i læben ved tanken om den ubeskrivelige rædsel i hans stemme, da han havde vækket hende. ”Hvad drømte du? Det lød, som om du blev tortureret,” udbrød hun med bævende stemme.

”Jeg erindrer ikke, at jeg drømte.” Diego bandede for sig selv. Han vidste, hvad han havde drømt, for det var altid den samme drøm. De andre indsatte havde kaldt det indvielse, når de nyindsatte blev gennembanket, så blodet flød, og fangevogterne så den anden vej, og undertiden deltog de selv. Hans forfærdelige mareridt stammede fra hans fængselsophold, og selv om det var mange år siden, han var blevet løsladt fra helvede på jord, havde tiden ikke udvisket hans minder.

”Du talte i søvne, men jeg forstod ikke, hvad du sagde.” Søster Clares yndige ansigt var bekymret. ”Er der sket noget traumatisk i din fortid, som du genoplever i dine drømme?”

Hun var alt for tæt på sandheden. Han trak på skuldrene. ”Du har måske ret,” drævede han. ”Jeg blev voldsomt traumatiseret, da Brasilien tabte verdensmesterskabet i fodbold.”

”Jeg mener det alvorligt.” De læber, som Diego for et øjeblik siden havde gjort bløde, blev stramme. Han tvang blikket væk fra hendes frodige mund, åbnede døren til jeepen og fandt sit vaskegrej frem, sprang ned på jorden og gik.

Hans mareridt var grunden til, at han aldrig før havde tilbragt hele natten sammen med en kvinde. Når han var sammen med sine elskerinder i Rio, forlod han dem altid efter sex og gik hjem for at sove alene. Om dagen kunne han styre sine tanker og undertrykke minderne, men når han sov, angreb dæmonerne hans underbevidsthed i så voldsom grad, at han ofte troede, han var tilbage i den fængselscelle, han havde delt med 10 andre mænd. Cellen havde været så lille, at de indsatte var tvunget til at skiftes til at ligge ned og snuppe et par timers søvn, hvis de var heldige.

Oplevelsen havde givet ham en irrationel frygt for små rum, og han fik koldsved, hver gang han kørte i elevator. Selv jeepen gav ham en gang imellem en følelse af klaustrofobi, og han kørte altid med åbent vindue, så han kunne mærke den friske luft i ansigtet. Han gik ned til floden, hvor en biflod dannede en naturlig sø, som man kunne svømme i.

Hvorfor helvede havde han kysset søster Clare på den måde? Det havde kun været hans mening at drille og stryge læberne let hen over hendes mund, men da hun havde åbnet munden og budt ham velkommen, havde han ikke kunnet modstå hende. Det var aldrig før sket for ham. Han mistede aldrig kontrollen.

Diego bed tænderne sammen. Han havde lige bevist, at hans selvdisciplin ikke var ufejlbarlig, og erkendelsen, af at han kunne blive fristet til at handle uden at tænke, rystede ham. Hvis han kunne underkaste sig lidenskab, kunne han lige så let underkaste sig vrede og vold, som han havde gjort som 17-årig.

Han tog tøjet af og sprang i søen, hvor han nød det kølige vand mod sin overophedede hud. Han følte sig mere hjemme i regnskoven end i byen. Her kunne han leve frit uden at skulle underkaste sig sociale konventioner. Sammenlignet med favelaen, hvor han havde tilbragt sin barndom, og fængslet, hvor han havde mistet sin sjæl, gav det tropiske vildnis, som var farligt på sin egen måde, en form for fred. Han forsikrede sig selv om, at han ikke ville lade en nonne med et ansigt som en engel og en krop som Afrodite ødelægge hans tilflugtssted.

Han kiggede op på himlen og så skyerne rulle hen over trætoppene. Erfaringen fortalte ham, at der ventede endnu en regnvejrsdag, og en oversvømmelse ville gøre vejen til grænsen svært fremkommelig. Han trak på skuldrene. Det var hans opgave at ledsage søster Clare til Torrente, så hun kunne undervise i søndagsskolen og forberede sig på sit løfte, og selv om han mente, at det var en fejltagelse, at hun viede sit liv til kirken, var det hendes valg, der ikke kom ham ved.

*

Clare var opmærksom på Diegos rugende blik, da hun forlod gæstehytten og gik hen mod jeepen, som han stod lænet opad. Hun formodede, at han havde svømmet, fordi hans hår var vådt, men i det mindste var han påklædt.

Selv om hun svedte i nonnedragten, var hun glad for, at hendes krop var skjult for hans blik, især nu hvor hendes brystvorter blev hårde under hendes bh. Hun var chokeret over sin reaktion på Diego og fast besluttet på at holde afstand til ham på resten af turen til Torrente.

Da hun nærmede sig, smækkede han hatten på hovedet og trak skyggen ned over øjnene, som om han ville skjule sit ansigt for hende. Bare hovedlinet gav hende den samme beskyttelse, tænkte hun. Der landede en tung regndråbe på stien foran hende, efterfulgt af flere og flere. Hun kiggede op på skyerne, der dækkede for solen.

”Jeg er klar. Jeg formoder, at du vil af sted, før vejret bliver værre.” Han reagerede ikke, og hun blev bevidst om hans anspændthed.

”Er du sikker på, du vil fortsætte?” Under hatten skinnede hans øjne lige så hårdt og klart som poleret stål. ”Det er ikke for sent at skifte mening og vælge en anden vej.”

Det gik op for Clare, at han ikke talte om rejsen til Torrente. I et splitsekund følte hun sig fristet til at fortælle ham sandheden, men hun kunne ikke glemme kidnappernes trussel om at slå hendes søster ihjel, hvis hun involverede andre. Hun vidste ikke, om hun kunne stole på Diego. Hun vidste ikke noget om ham, og de få ting, han havde fortalt om sig selv, gjorde ham endnu mere gådefuld.

”Jeg er helt sikker på, hvilken vej jeg skal følge,” sagde hun lavmælt med en stemme var grødet af frygt ved tanken om at skulle møde kidnapperne.

”Deus. Bare fordi din kæreste var en idiot, vil du så afskære dig fra livet, fra kærligheden?” Diego glemte sin beslutning om ikke at blande sig i søster Clares liv. ”Da vi kyssede, var du varm og reagerede på min berøring. Hvad vil du stille op med al den lidenskab, når du er lukket inde i et kloster?”

Clare lo spottende. ”Hvad ved du om kærlighed? En mand som beskriver ægteskab som at begrænse sig selv til kun at vælge en type chokolade fra en hel æske?”

Han trak på skuldrene. ”Du har ret. Jeg har aldrig oplevet kærlighed.” Han åbnede døren til jeepen, og før Clare nåede at reagere, løftede han hende op og satte hende ind på forsædet. Hun trak vejret dybt for at berolige sit hamrende hjerte, da han satte sig ved siden af hende og startede motoren.

”Aldrig?” spurgte hun nysgerrigt. ”Elskede din forældre dig ikke?”

Han svarede ikke, mens han manøvrerede over en række dybe huller i vejen, men efter et par minutter sagde han: ”Jeg har aldrig set min far. Han forlod min mor, da han havde gjort hende gravid. Hun fortalte mig kun, at han var englænder, hed Philip Hawke og var kommet til Brasilien for at arbejde på det hotel i Brasilien, hvor min mor var stuepige. De havde en affære, men da hun fortalte ham, at hun var gravid, rejste han tilbage til England, og hun hørte aldrig mere fra ham.”

Men Diego havde hørt fra sin fars familie. Kort tid efter sin løsladelse var han blevet kontaktet af et advokatfirma i England, som havde meddelt, at Philip Hawke var død for nogle år siden, men havde betroet sin egen far, at han havde et uægte barn i Brasilien. Geoffrey Hawke havde brugt sine sidste år på at opspore sit barnebarn, men uden succes. Før Geoffrey døde, havde han bedt advokatfirmaet om at fortsætte eftersøgningen, og de havde langt om længe opsporet Diego og givet ham den overraskende nyhed, at hans bedstefar havde efterladt ham sin formue.

Pengene havde gjort, at han kunne blive forretningspartner med sin ven Cruz Delgado. De havde købt den gamle diamantmine Old Betsy, hvor Cruz’ far havde fundet den berømte pink diamant Estrella Vermelha. Opdagelsen af diamanter i minen, der var millioner af dollar værd, inklusive en sjælden pink diamant, Estrella Rosa, som Diego havde fundet og beholdt i sin private samling, havde gjort de to venner til mangemillionærer. For nylig, da en anden mine, der var blevet forladt for mange år siden og først fundet, da Cruz havde fået et kort over skjulte tunneler af sin svigerfar lord Bancroft, havde vist sig at indeholdt en masse diamanter, var Diego og Cruz blevet to af de rigeste mænd i Brasilien.

Rigdom har store fordele, tænkte Diego. Men hans penthouselejlighed i Rio, hans forskellige ejendomme rundt omkring verden, og selv hans samling af sportsvogne, var kun legetøj for ham. Intet fyldte hullet indeni ham eller fik ham til at glemme fattigdommen og elendigheden i hans barndom. Under sin opvækst havde han inderligt ønsket at blive elsket. Kærlighed var mere værd end guld og ædelsten, men efter 37 år uden kærlighed var hans hjerte blevet lige så hårdt som de diamanter, han udvandt.

Han tvang tankerne tilbage til nutiden, da han opdagede, at søster Clare sagde: ”Det må have været svært for din mor at være enlig. Tilbragte du din barndom i Manaus?”

”Jeg voksede op i en favela i byen Belo Horizonte.” Diego lo kynisk. ”Navnet betyder smuk horisont, men der var ikke noget smukt ved den overfyldte og beskidte slum, hvor min mor og jeg boede.”

”Er det derfor, du elsker regnskoven, fordi den er vild og smuk, og du kan være alene.”

Diegos så på hende. ”Jeg er ikke alene nu,” drævede han. Hans mave trak sig sammen, da han så hende rødme. Hun var så smuk. Men måske gjorde det hende endnu mere tiltrækkende, at hun var udenfor rækkevidde. Det var ironisk, at man altid ville have det, der var uopnåeligt.

”Jeg kan trække vejret frit i regnskoven,” indrømmede han. ”Der er en ærlighed her, som jeg aldrig har fundet andre steder. Det er et af de få steder, hvor Moder Jord er utæmmet, og det gør hende skræmmende, men fascinerende.”

Han er en intuitiv digter, tænkte Clare. Han legede med ordene og afslørede sin kærlighed til regnskoven med sin varme stemme. Hvem var den rigtige Diego? Indtil nu havde hun mødt den ensomme guldgraver og den skørtejæger, som abbedissen havde advaret hende mod. Hun fornemmede, at Diego sjældent lod nogen se ind under den afslappede, karismatiske charmørs overflade.

Hun kom i tanke om den engelske romantiske digter John Keats’ bog, hun havde fundet bag i jeepen.

”To one who has been long in city pent, ‘tis very sweet to look into the fair and open face of heaven … to breathe a prayer, full in the smile of the blue firmament,” citerede hun.

Diego så på hende.

”Who is more happy, when, with heart’s content, fatigued he sinks into some pleasant lair, of wavy grass, and reads a debonair, a gentle tale of love and languishment?” afsluttede han citatet. ”Vi har tilsyneladende en ting tilfælles. Hvilke andre digtere kan du lide?”

”Wordsworth, Shelley. Jeg elsker mange af det 18. århundredes digtere. Hvad med dig?”

”Er jeg romantiker?” Han lo. ”Hvad tror du, søster Clare?”

”Jeg tror, du er mere end en barsk guldgraver.” Hun tøvede, men blev nødt til at spørge. ”Hvad er der sket med dit øre?”

”En ulykke,” sagde han afsnubbet. Forbindelsen mellem dem forsvandt straks. Clare ønskede, hun havde undertrykt sin nysgerrighed, men det var for sent at trække spørgsmålet tilbage. Hun kunne ikke fortælle ham, at hendes interesse ikke skyldtes nysgerrighed, men at hun medbragte en æske, der sandsynligvis indeholdt et stykke af hendes søsters øre.

Hun havde kun fået et glimt af Diegos øre, men havde nået at se, at det øverste af øret var skåret af. Clare havde læst, at banderne i Brasilien brugte den metode til at skræmme de kidnappedes familier til at betale løsesum. Der var ligefrem kirurger, der havde specialiseret sig i at genopbygge afskårne ører. Men Diego havde fortalt hende, at han var opvokset i slummen, og det virkede usandsynligt, at han havde været kidnappet, og der var forlangt en løsesum for ham.

Mysteriet om ham blev større og større. Hun betragtede ham, mens han manøvrerede jeepen uden om hullerne i vejen. Han havde skubbet sin hat ned, så skyggen skjulte hans udtryk, og hun fornemmede, at han igen havde trukket skodderne for.

Regnen stoppede ikke efter en time som den foregående dag, men fortsatte nådesløst i en strid strøm, der omdannede vejen til en flod af mudder. Clare havde ikke længere tal på, hvor mange gangen jeepen sad fast, og hun måtte ud og hjælpe Diego op af mudderet. Hen på eftermiddagen var hun så træt, at hun bevægede sig på automatpilot, da hun hjalp ham med at lægge brædder under forhjulene. Da jeepen var kommet fri, kørte han ind i en lysning mellem træerne.

”Du er virkelig en beslutsom kvinde, søster.” Der var beundring i hans stemme. ”De fleste ville for længst have givet op, men jeg har ikke hørt dig beklage dig over regnen og det forbandede mudder.” Han mærkede et jag af ømhed, da han så hende prøve at kravle op i jeepen.

Hun var så træt, at hun knap kunne løfte foden, og hun protesterede ikke, da han løftede hende op og anbragte hende på sædet.

Clare smilede let. ”Jeg skal til Torrente uanset hvad. Lidt mudder skal ikke stoppe mig.”

Hun lænede sig tilbage og lukkede øjnene, og det gav Diego mulighed for at studere hende. Hendes nonnedragt var gennemblødt, og hendes sko dækket af mudder. Diego mærkede et begær, der var lige så uforklarligt som upassende, og han forstod ikke, hvorfor det krævede al hans viljekraft ikke at kysse hende fra sans og samling, ligesom han havde kysset hende i morges.

Hun åbnede øjnene, og Diego så ind i hendes mørkeblå søer. Deus, hvorfor fik han lyst til at åbne sit hjerte for hende og fortælle hende ting om sig selv, om han aldrig havde afsløret for andre?

Han bandede, startede motoren og kørte tilbage til vejen. ”Regnen er ved at stilne af, og jeg regner med, at vi vil være i Torrente om et par timer.”

Når de kom til byen, ville han sætte hende af ved kirken og aldrig se hende mere. Hun havde valgt et liv, der forhindrede hende i at have et forhold til en mand. Og Diego ville aldrig have tilbudt hende et forhold. Han ville kun have sex med hende, og når han havde tilfredsstillet sit behov, ville han uden tvivl være blevet lige så hurtigt træt af hende, som han blev af sine andre elskerinder.

”Kender du til et stort vandfald tæt på Torrente?”

Han nikkede. ”Branco Cashoeirao. ”Det ligger cirka fem kilometer udenfor byen.”

”Der skulle være en hule tæt på det, og i hulen er der en statue af jomfru Maria, som er skåret ud af klippen af en missionær for mange år siden.”

Diego trak på skuldrene. ”Jeg kender ikke til statuen, men jeg ved, hvad det er for en hule, du mener.”

”Godt, for jeg vil gerne have, at du kører mig til den, før du kører videre til byen. Jeg vil gerne tilbringe natten alene ved statuen og tænke, og så finder jeg selv til Torrente i morgen.”

”Opfatter jeg det rigtigt? Du vil have mig til at efterlade dig alene i regnskoven om natten? Søster, enten er du vanvittigt modig eller bare sindssyg.” Diego kastede et blik på hendes alvorlige ansigt og blev fristet til at banke lidt fornuft ind i hende. Han fattede ikke, hvorfor hun ville ofre sin lidenskabelige natur til fordel for et liv med afsavn og cølibat.

Endelig stoppede regnen, og mens de nærmede sig Torrente, mindede Diego sig selv om, at Clares beslutning ikke kom ham ved. Hun burde reddes fra at begå en kæmpestor fejltagelse, men han var ikke den rigtige mand til at redde hende.

Clare hørte vandfaldet, før hun så det. Det tordnende vandfald overdøvede lydene fra regnskoven, som hun havde lært at kende.

Diego kørte jeepen ned ad en smal vej, hvor lyset knap kunne trænge igennem træernes tætte løv, som dannede et levende grønt tag. De kom ind i en rydning, og foran dem var der et spektakulært udsyn til det hvide brusende vand, der tordnede ned i floden.

”Hvis jeg husker rigtigt, ligger hulen længere fremme.” Diego styrede langsomt jeepen gennem den tætte skov, forbi gigantiske bregner og planter med blade, som var over to meter i diameter. Foran dem tårnede en grå klippe frem, der var så høj, at hun måtte lægge hovedet bagover for at se toppen. Gennem den tætte jungle fik hun øje på et sort hul i klippen. Indgangen til hulen var tilgroet, som om det var længe siden, den var blevet besøgt af mennesker.

Diego stoppede bilen og sprang ud. Clare fulgte efter og udstødte et forskrækket skrig, da et vildsvin løb ud af hulen og forsvandt i underskoven.

”Vil du virkelig tilbringe natten her alene?” spurgte han sardonisk, da hun blev stående udenfor hulen. Hun svælgede, tændte sin lommelygte og rettede lyskeglen mod det sorte hul, før hun gik langsomt fremad.

”Tror du, der kan være andre dyr derinde?” Hendes stemme gav genlyd mod klippevæggen.

”Måske en pytonslange.”

”Morsomt,” mumlede hun og sagde til sig selv, at han spøgte. Pytonslanger boede da ikke i huler, vel? Lyskeglen gled hen over noget, der fangede hendes opmærksomhed. Med bankende hjerte gik hun længere ind i hulen og holdt vejret, da hun så et ansigt. Hun opdagede hurtigt, at det ikke var et rigtigt menneske, men statuen af Jomfru Maria, der var udskåret i klippen. Den var cirka halvanden meter høj og meget detaljeret, præcis som abbedissen havde beskrevet den.

Der var noget voldsomt bevægende ved statuen, som en præst møjsommeligt havde skåret ud af klippen for 100 år siden. Det måtte have taget mange måneder. Clare kunne ikke forklare, hvorfor der sænkede sig en ro over hende, da hun rørte ved statuen, men hendes træthed blev erstattet af en følelse af optimisme om, at hun ville kunne redde Becky.

Hun blev stående et stykke tid foran statuen, indtil hun så noget, der bevægede sig på en sten tæt på. Hun rettede lyskeglen mod lyden og fik øje på skinnende grøn-brune skæl.

Du milde, Diego havde ikke spøgt. Hun udstødte et højt skrig og løb hen mod udgangen, hvor hun stødte sammen med ham.

”Tag det roligt, søster.” Diego så hendes ligblege ansigt og var bange for, at hun ville besvime, så han tog hende under albuerne for at holde hende oprejst. ”Jeg gætter på, at du så en slange?” Da hun nikkede, sagde han blidt: ”Vent her, så tager jeg mig af den.”

Clare havde ikke i sinde at følge efter ham ind hulen, og hun så rystende væk, da han gik forbi hende med en lang, grøn slange i hænderne. Han bar slangen væk fra indgangen og kom tilbage et par minutter senere med noget træ og nogle kviste, som han måtte have samlet på skovbunden.

”Hvad laver du?”

”Et bål. Det vil brænde hele natten og holde uønskede besøgende væk fra hulen.”

Hvad med dem, der allerede bor derinde?

”Jeg så mig omkring og så ikke andet i hulen. Men der er et hul i taget, hvilket er heldigt.”

”Hvordan heldigt? Jeg vil blive våd, hvis det regner.”

”Det er kun et lille hul, men regnvandet er løbet ind og har dannet en lille sø af frisk vand, du kan drikke.” Diego så, at hun stadig var ligbleg af skræk over mødet med pytonen. ”Hvorfor går du ikke ind og plasker lidt koldt vand i ansigtet og frisker dig lidt op, mens jeg henter din taske i jeepen?”

Clare holdt lommelygten i sin rystende hånd og tvang sig selv til at gå ind i hulen. For Beckys skyld blev hun nødt til at tilbringe natten i hulen. Kidnapperne havde forlangt, at hun skulle være i hulen på søndag, men de havde ikke skrevet noget om tidspunktet. De ville måske komme ved daggry, og hun blev nødt til at være der, selv om hun var sikker på, at hun ikke ville få lukket et øje. Hendes nerver stod på højkant, men hun turde ikke bede Diego om at blive hos hende for det tilfælde, at kidnapperne skulle se ham.

Hun fandt den lille sø, hvor et naturligt hul formet i klipperne var fyldt med regnvand, og følte sig en anelse bedre tilpas, da hun havde vasket sit ansigt. Men hun var rædselsslagen ved tanken om at møde kidnapperne næste dag. Var Becky stadig i live? Hvad hvis kidnapperne tog løsepengene og slog dem begge to ihjel? Hjemme i England havde kidnapperne virket uvirkelige, men nu var den farlige situation virkelig skræmmende.

En gylden glød flammede op foran hulen, og hun så, at Diego også havde tændt petroleumslampen, som han havde hentet i jeepen. Han havde haft travlt, og Clares hjerte trak sig sammen, da hun så, at han havde bredt en sovepose ud på gulvet og taget et par puder med, så hendes interimistiske seng blev så behagelig som muligt.

Han kiggede på hende. ”Sov tæt på ilden, så vil du være i sikkerhed for nysgerrige dyr. Jeg har taget dine tasker med fra jeepen og tørret frugt og nødder til morgenmad.”

”Tak.” Hans omsorg gav hende tårer i øjnene. ”Du er virkelig sød.”

Han stod på den anden side af bålet, og hans muskuløse krop var aftegnet mod den mørke himmel udenfor hulen. Hans ansigt var skjult under hatten, men Clare så et glimt af hans hvide tænder, da han smilede. ”Jeg er ingen helgen, søster.”

”Måske ikke, men jeg synes, du er en bedre mand, end du selv tror,” sagde hun alvorligt.

Han betragtede hende i flere sekunder hen over flammerne, der dansede mellem dem, før han pludselig vendte sig, forlod hulen og forsvandt i tusmørket. Lidt senere hørte Clare lyden af jeepens motor, og først da slog det hende, at han var kørt uden at sige farvel, og at hun var alene i regnskoven. Hun mindede sig selv om, at det var det, hun havde planlagt. Det var livsvigtigt, at Diego ikke var til stede, når hun mødte kidnapperne i morgen. Hvorfor følte hun sig så lammet indeni? Hvorfor føltes det, som om hjertet blev flået ud af hendes bryst? Han var en skørtejæger, som fik Mark til at ligne årets spejderdreng. Men han var også modig, tålmodig og til at stole på, og han havde endda hældt sin øl ud, da hun havde fortalt ham, at tante Edith var blevet dræbt af en spritbilist.

Tårerne trillede ned ad hendes kinder. Hun var træt og bange, og hendes våde tøj begyndte at dampe, da hun satte sig tæt på ilden. Hun blev i det mindste nødt til at prøve at sove. Hun tog nonnedragten og hovedlinet af og bredte det ud på en klippe i håb om, at det ville tørre inden i morgen tidlig.

Så tæt på ilden var det for varmt at krybe ned i soveposen, men hun arrangerede de puder, Diego havde givet hende, og opdagede, at han også havde efterladt bogen med Keats’ digte. Hans venlige gestus fik hende næsten til at græde. Hun følte sig mutters alene, men en let støj udenfor hulen satte hende i alarmberedskab. Hun lyttede anspændt og turde dårligt trække vejret. Der var noget eller nogen derude, og hun vidste ikke, om hun ville foretrække, det var et dyr eller en kidnapper.

Tydelige støvletramp på gruset ved hulens indgang forstørrede Clares rædsel. Hun havde instinktivt lyst til at gemme sig, men bed tænderne sammen. Hvis det var kidnapperne, blev hun mødt til at møde dem. Hun måtte være modig for Beckys skyld.

Hun rejste sig og slyngede hurtigt soveposen omkring sig. ”Hvem er det?”

”Det er selvfølgelig mig.” Diego slentrede ind i hulen. ”Hvem troede du, det var? Ingen andre er vanvittige nok til at tilbringe en nat i junglen.” Han smed sin sovepose på jorden og hatten på en klippe, og strøg fingrene gennem sit hår, der af en eller anden grund var vådt, selv om det ikke regnede udenfor.

Clare stirrede på ham og troede knap, at han var virkelig, men et udslag af hendes fantasi. Han havde skiftet til rene jeans og en denimskjorte, og han så så vidunderlig ud, at hendes hjerte galoperede.

”J-jeg hørte jeepen og troede, du var kørt til Torrente,” stammede hun.

”Jeg opdagede, at hjulene var ved at synke ned i mudderet, så jeg flyttede jeepen og tog et bad under vandfaldet.” Han gik rundt om bålet og rynkede panden, da hans så tårerne på hendes kinder. ”Troede du virkelig, at jeg ville efterlade dig i regnskoven?”

Hans sexede smil var ved at gøre det af med Clare. Hun havde været ved at dø af skræk uden grund. Diego var her, og hun følte sig sikker. Soveposen gled ned fra hendes skuldre, da hun udstødte et skrig og kastede sig i hans arme.

”Jeg troede, du var kørt, og at jeg aldrig mere skulle se dig.” Hun opdagede ikke, hvor afslørende hendes ord var. Det eneste, der betød noget, var, at Diego var kommet, høj og stærk som en blond viking. Hans bare hud under den halvåbne skjorte føltes varm under hendes hænder, da hun klyngede sig til ham.

”Clare?” Hans stemme var dybere, end hun nogensinde havde hørt den, da han slyngede armene omkring hende. Han tøvede et splitsekund, før han løftede hende op og trykkede hende ind til sig.

”Deus, tror du, jeg kunne finde på at forlade dig, anjinha?” mumlede han mod hendes læber, før han kyssede hende fra sans og samling.
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Diego kæmpede og tabte kampen mod sin samvittighed. Han sagde til sig selv, at en helgen ikke ville kunne modstå Clares lidenskabelige reaktion, da hun skilte læberne.
Han var overrasket over at se hendes sårbare side. På rejsen fra Manaus havde han været imponeret af hendes beslutsomhed og moret sig over hendes tørre humor. Men nu var hun ude af sig selv og skælvede, da hun trykkede sig ind mod ham som et skræmt dyr.
Hun var så lille. Han havde trang til at beskytte hende. ”Hvad er der i vejen, pequena?” Han var sikker på, at hendes tårer ikke kun skyldtes hendes opfattelse af, at han havde efterladt hende alene i hulen.
”Jeg ved ikke, om jeg gør det rigtige.” Clares usikkerhed og angst kom til udtryk i et udbrud af gråd. Hun skulle måske være gået til politiet og have bedt dem om at finde sin søsters kidnappere. Måske var det ikke modigt, men dumt og naivt af hende at tro, at hun kunne redde Becky.
”Det er naturligt, at du tvivler,” sagde Diego blidt, da forståelsen dæmrede for ham.  Clare stod overfor sit livs største beslutning. Hun tvivlede måske på det liv, hun havde valgt som nonne. Hans samvittighed bød ham, at han skulle slippe hende og undertrykke sit begær. Men hvordan kunne han modstå hende, når hun slyngede armene omkring ham og kyssede ham?
Hun lignede ikke en nonne. Da han var gået ind i hulen og havde set hende iført undertøj og med det brune hår hængende løst ned over skuldrene, var han blevet overrasket over hendes skønhed. Hendes lille krop var frodig, og han kunne ikke lade være med at stryge hænderne over hendes hud og udforske hendes lækre hofter og smalle talje.
Hun stivnede, da han lod hænderne glide ned over hendes overkrop og kærtegnede hendes bryster. Men hun slap ikke hans mund, og da han fordybede kysset, smeltede hun mod ham og skilte læberne, så han kunne stikke sin tunge ind. En lille advarende stemme i hans hoved sagde, at han ikke måtte udnytte hendes uskyldige iver. Men hun havde fortalt ham, at hun havde haft en kæreste, så hun kunne ikke være helt uskyldig, tænkte ham. Den lidenskabelige måde, hun kyssede ham på og kærtegnede hans brystkasse, satte hans blod i kog og tændte et begær i ham, der overdøvede alle hans tanker og kun efterlod et dunkende begær, der skulle tilfredsstilles.
*
Endnu en gang befandt Clare sig i en uvirkelig situation. For en uge siden havde hun været optaget af firmaets regneark og overvejet, hvad hun skulle have på til julemiddagen i Revisorernes Forening. Nu befandt hun sig i en hule i Amazonas regnskov og frygtede morgendagen, hvor hun skulle møde sin søsters kidnappere, men lige nu var hun halvnøgen, og den mest sexede mand i verden havde lagt hende ned på en sovepose og så på hende med øjne, der flammede af lidenskab.
Måske var det hele en drøm, og hvis det var tilfældet, ønskede hun ikke at vågne. Den fornuftige og forsigtige Clare Marchant fra England var blevet forvandlet til en sensuel sirene, der flammede af begær. Diego tændte et behov for seksuel fuldbyrdelse i hende, som han aldrig før havde oplevet.
Det gik op for hende, at det ikke skyldtes usikkerhed om forholdet til Mark, at hun havde nægtet at gå i seng med ham. Han virkede som en umoden, selvoptaget dreng sammenlignet med Diegos rå maskulinitet, og sandheden var, at Mark ikke havde tændt hende, som Diego gjorde. Hun havde aldrig vidst, at hun kunne føle sig så liderlig. Tante Ediths råd om at vente med at give sig hen til en mand, til hun forelskede sig, blev overdøvet af hendes dunkende begær.
Diego knælede over hende, og hans hænder hvilede på jorden på begge sider af hendes hoved, så hun var fanget af hans stærke krop. Hans blonde hår lignede en glorie i ildens skær, men han var en falden engel med et frækt løfte i øjnene om, at han ville opfylde Clares vildeste fantasier.
Han bøjede hovedet og kyssede hende igen, denne gang langsommere, og lokkede hende til at åbne munden, så han kunne plyndre hendes mund, indtil hun stønnede og slyngede armene om hans nakke. Hans direkte forførelse berusede hendes sanser og fik hende til at ville have mere …
Hun trak luft ned i lungerne, da han slap hendes mund, og lod læberne glide ned ad hendes hals, men følelsen, da han suttede på hulningen i hendes hals, gjorde hende åndeløs. Kærtegnet var vildt erotisk, men han gav hende ikke tid til at vænne sig til de nye følelser, han skabte, for hans læber var allerede på vej ned over hendes ene bryst.
Varmen trængte gennem hendes krop, og Clare ønskede at mærke ham på sin bare hud. Han måtte have læst hendes tanker, for han stak en hånd ind under hendes ryg, åbnede hendes bh og fjernede den behændigt.
Hans sølvgrå øjne strålede, da han lagde sig på knæ og så på hendes nøgne bryster. Clare havde altid været bevidst om sine frodige former og sammenlignet sig med sin søster, der var modeltynd. Men det utilslørede begær i Diegos øjne fik hende til at glæde sig over, at hendes bryster var store og faste, og for første gang i sit liv var hun stolt over sin kvindelige skikkelse.
Hun blev ikke skræmt, da hun så det rå begær i hans øjne. Hun følte derimod, at hun havde ventet på ham hele sit liv. Seksuelle følelser havde sydet mellem dem lige fra starten, og hun følte en samhørighed med ham på et fundamentalt plan, der trodsede enhver forklaring.
”Diego …” Hun hviskede hans navn som en bøn. Han sendte hende et frækt smil og lagde en finger over hendes læber.
”Sig ikke noget, anjinha. Det er måske ikke virkeligt, og jeg ønsker ikke at vende tilbage til virkeligheden,” sagde han blidt.
Clare forstod præcis, hvad han mente. Det var let at synke ind i drømmen og glemme verden udenfor. Diego fjernede fingeren fra hendes læber og lod den glide fjerlet ned til hendes bryst. Hun holdt vejret, da han rørte brystvorten, der straks blev hård.
Hans slørede latter var hæs af begær. ”Bela.” Han knælede stadig over hende, lagde hænderne på hendes bryster og nulrede hendes brystvorter igen og igen på en måde, der skabte så mange følelser i Clare, at hun næsten ikke kunne holde det ud.
Diego sænkede sit blonde hoved og sugede den struttende tinde ind i munden og suttede på den, indtil hun stønnede, før han gik videre til den anden brystvorte og udsatte den for den samme vidunderlige tortur.
Hun borede fingrene ind i hans hår og trak hans hoved op. Hans smil burde ledsages af en advarsel, tænkte hun, men så tog hans hendes mund i et kys, der tømte hendes hoved for enhver rationel tanke og fik hende til at ønske, at det ville vare evigt.
Da han stak hånden ind mellem hendes ben, føltes det, som om det var helt naturligt, at han kærtegnede hendes silkebløde inderlår. Clares manglende erfaring betød, at det var ukendt territorium for hende, men hun gjorde ikke modstand, da hans fingre gled længere op og ind under hendes trusser.
”Åbn dig for mig, querida. Ja sådan,” mumlede han, da hun lod ham skille sine lår og se hendes våde revne. Hans første berøring var næsten nok til at få hende til at komme. Hendes krop skælvede, men hun vidste instinktivt, at hun skulle prøve at kontrollere den dunkende fornemmelse i sit skød, fordi det kun var begyndelsen på den rejse, hun ville tage med Diego.
Som afledning koncentrerede hun sig om hans krop og knappede de sidste af hans skjorteknapper op, så han kunne tage skjorten af. Han havde en utrolig muskuløs fysik. Hans satinhud skinnede som bronze, og hårene på hans bryst lignede det pureste guld. Hun lod hænderne glide ned over hans flade mave til hårene over hans jeans, og efter et øjebliks tøven åbnede hun hans bukser. Hendes mod ville have chokeret hende, hvis hun ikke befandt sig i en drømmelignende tilstand, hvor alt var muligt.
Han kyssede igen hendes bryster, til hun stønnede og skød hofterne op mod hans rejsning. Hans bløde læber mod hendes mave skabte en voldsom varme mellem hendes ben, og da han kyssede hende der, hvor ingen anden mand nogensinde havde rørt hende, og hans tunge dansede over hendes klitoris, kunne hun ikke kontrollere bølgerne af vellyst, da hun kom i et brag af en udløsning.
Det føltes, som om hun kørte i en karrusel, der kørte hurtigere og hurtigere. Hun huskede ikke, hvornår Diego havde taget hendes trusser af og resten af sit eget tøj, og da han lagde sig ved siden af hende og trykkede hende ind mod sin nøgne krop, var hun så optaget af hans fantastiske mavemuskler, at hun var ligeglad. Han var et kunstværk, og hun nød at lade fingrene glide over hans flade mave og stærke hofter, indtil hun kom i kontakt med hans enorme rejsning. Hun gispede. Han var stor og hård, og hun var nysgerrig efter at vide, hvordan han ville føles indeni hende.
Da hun lagde hånden omkring ham, udstødte han et lavt, primitivt støn af seksuel lyst, der skabte den samme reaktion i hende. Han lagde sig over hende, og det virkede naturligt at føre ham ind mod hendes våde åbning. Hun spredte instinktivt benene endnu mere, så han kunne trænge ind i hende.
Clare holdt vejret, da hun mærkede et øjebliks ubehag, men det var hurtigt overstået. Diego tøvede, men hun trak ham ind til sig, samtidig med at hun løftede hofterne, så han kunne tage den mødom, som hun villigt tilbød.
Han ventede, til hendes vejrtrækning blev roligere, før han bevægede sig, først langsomt, så trak han sig så langt tilbage, at hun troede, han ville trække sig helt ud. Han lo blidt, da hun tog fat i hans skuldre, og skubbede sig så frem og tilbage og stødte længere ind i hende for hver gang, indtil hun blev udfyldt af ham, overvældet af ham og følte, at han havde taget ejerskab over hendes krop.
Han var hendes herre og mester. Han lagde hænderne under hendes bagdel og løftede hendes hofter, så hun kunne modtage hvert eneste stød. Men han gjorde det blidt og tvang hende ikke til noget, hun ikke var parat til. Hun var desperat efter noget, der frustrerende var uden for hendes rækkevidde.
”Rolig, querida,” lød hans dybe stemme. ”Slap af og lad det ske.”
Hun så i hans øjne et velkendt glimt af morskab over hendes utålmodighed. Men mens han elskede med hende, så hun også hede og sult i hans ulveøjne, og hun hørte hans vejrtrækning blive hurtigere og hurtigere.
Og så skete det. Pludselig. Spektakulært. Han gav et voldsomt stød, der fik hende til at gispe, men før hun kunne trække ilt ned i lungerne, eksploderede den spændte knude i hendes underliv og sendte hende hulkende op i stratosfæren. Hendes muskler trak sig sammen og slappede af, da bølge efter bølge af intens fryd jog gennem hende, så hun hverken kunne trække vejret eller tænke. Det eneste, der eksisterede, var hendes ekstatiske orgasme.
Diego ventede, til hun faldt ned, før han straks tog hende med højere op med voldsom intensitet og nærmede sig sit eget nirvana. Hun lod ham ride sig hurtigt og hårdt, fordi hun instinktivt vidste, at han skulle have det sådan, og at tiden for blidhed var overstået. Hans lidenskab var rå og elementær.
Men da han skød hovedet bagover og udstødte et hæst brøl, der lød, som om det kom direkte fra hans sjæl, blev Clare overvældet af ømhed for ham og pressede ansigtet mod hans skulder for at skjule sine tårer.
*
Diego skubbede hatten væk fra øjnene, hvor han havde lagt den, før han faldt i søvn, og blev straks bevidst om tre ting. Ilden var gået ud, himlen var blevet lysere udenfor hulens indgang, og søster Clare lå splitternøgen ved siden af ham og sov som en sten.
Santa Mãe! Han havde før befundet sig i akavede situationer, men han tvivlede på, at nogen kunne hjælpe ham ud af den her. Hans blik gled ned til Clares lækre bagdel, og han bandede og lagde soveposen over hende.
Han så på sine hænder. Der var ingen blod på dem. Han faldt lidt til ro. Selvfølgelig var der ikke det. Han så kun blodet i sine drømme og fader Vincenzi, der sagde, at han ikke havde dræbt manden. Men hvordan kunne præsten vide det, når Diego ikke selv kunne huske, hvad der var sket den aften, hvor han havde fundet sin mor gennemtæsket af en narkohandler? Hans mor var den eneste, der kendte sandheden, og han havde ikke set hende, siden han var 17, og hun havde fortalt politiet, at han var morder.
Deus. Han tog hurtigt sine jeans på og sørgede for ikke at vække Clare. Hun lignede en engel, som hun lå der med adskilte læber og udslået hår. Da hun havde fortalt om sin ekskæreste, havde han formodet, at hun ikke var jomfru, og da han havde opdaget, hvor uerfaren hun var, havde han ikke kunnet forhindre sig selv i at have sex med hende.
Han bandede og gik ud af hulen, før han blev fristet til at kysse hende og tage et hurtigt morgenridt med hende. Det ville være første gang for ham, fordi han aldrig før havde tilbragt en hel nat sammen med en kvinde. Det mærkelige var, at han havde haft en drømmeløs nat med Clare liggende tæt ind til sig som en varm killing. Men han havde på fornemmelsen, at hans lille kat i det skarpe dagslys ville hvæsse sine skarpe kløer og anklage ham for at have forført hende.
Han prøvede at afvise den lille stemme i sit hoved, der sagde, at han burde have været stærkere, da hun havde kastet sig i hans arme. Men han havde mistet kontrollen og havde elsket vildt og vanvittigt med hende uden at tænkte på konsekvenserne, og det bekymrede ham mere end noget andet. Ingen anden kvinde havde nogensinde gjort ham så desperat efter sex som Clare i nat. Han var aldrig desperat efter noget. Han var en enlig ulv uden forpligtelser over for sine talrige elskerinder. Det var mest sikkert på den måde.
Da daggryet kom, gik Diego hen til det sted, hvor han havde stillet jeepen. Han gned sig over hagen og besluttede, at han trængte til at blive barberet. Måske ville det klare hans tanker og besvare et vigtigt spørgsmål at tage et bad under vandfaldet: Hvad helvede skulle han stille op med Clare nu?
Svaret kom som et lyn fra en klar himmel. Han ville tage hende med til Rio. Han følte sig delvis ansvarlig for, at hun nu ikke ville kunne aflægge nonneløftet. Men han havde faktisk gjort hende en tjeneste. Hendes vilde reaktion på ham i nat beviste, at hun ikke egnede sig til et liv i cølibat. Han ville anbringe hende i en lejlighed i nærheden af hans penthouselejlighed med udsigt til Copacabana Strand, og så ville han tage hende med ud at shoppe. Han så frem til at se hende i sexet tøj, der fremhævede hendes pragtfulde skikkelse i stedet for i den uformelige nonnedragt.
Hans erotiske fantasier om at se Clare gå rundt i hans soveværelse iført sexet neglige fik en brat afslutning, da han hørte en lyd, der straks gjorde ham vagtsom.
Han drejede hovedet i retning af støjen og så gennem træerne et glimt af et gevær, der var rettet mod ham. Hans første instinkt var at advare Clare om, at hun var i fare, men da han udstødte et højt råb, mærkede han en voldsom smerte i hovedet og ikke andet.
*
Clare havde ondt i det hele kroppen, da hun vågnede. Hun så ned ad sin krop og mærkede et jag af skam ved mindet om sin opførsel, blandet med en erkendelse af sit seksuelle behov. Diego havde tilfredsstillet hende i nat, og nu var hun parat til at gentage det.
Hun opdagede hurtigt, at hun var alene. Diego måtte have klædt sig på, og på gulvet lå kun hendes bh og trusser, hvor han havde smidt dem.
Det blege pink lys udenfor hulen fortalte hende, at det var tidlig morgen, og kidnapperne var heldigvis ikke kommet endnu. Frygt fik det til at risle hende koldt ned ad ryggen, og hun følte lede ved sig selv. Mens hun havde elsket med Diego, havde Becky tilbragt endnu en nat i rædsel sammen med sine bortførere.
Clare stod op og tog nonnedragten på, før hun dækkede sit hår under hovedlinet. Hun ville selvfølgelig både fortælle Diego, at hun ikke var nonne, og at hendes søster Becky var blevet kidnappet. Han ville garanteret komme med indvendinger, når hun sagde, at hun ville være alene i hulen, men for at redde sin søster måtte hun følge kidnappernes instrukser og møde dem alene.
Hun tog sin rygsæk og mappen med pengene og gik udenfor, men hverken Diego eller jeepen var at se. Hun mindedes vagt, at hun var blevet vækket af et råb. Hun fik bange anelser. Hvor var han? Hun skulle til at kalde på ham, men tøvede. Skoven var blikstille uden den sædvanlige kakofoni af fuglesang, og hun havde en fornemmelse af, at nogen betragtede hende.
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